y 
ÉS 
AS 
$3 
E, Y 
ES 
E $ 
A 


UNIVERSITY OF TORONTO 


y 
a” 
» 
y 
% 
+ 


TARA ASAS A INS Ebo lo CACA 
S] ¡Cee os oo» oo >>. o 


EXPLICACION 
CLARA Y SUCINTA 
e DE LOS 
PRINCIPALES MISTERIOS 
Dibntla: 


NUESTRA SANTA FÉ. 


ORACION DOMINICAL, 
cd 
"MANDAMIENTOS. Y: SACRAMENTOS" 


_EN'EL IDIOMA ' 
tos sIMÉXICANO oo! 


YA 
y 


A BENEPICIO be LOS INDIOS, y “EN EL Exeo 
“"TELLANO PARA LOS QUE ASPIRAN AL MINIS- 
Ñ TERIO DE ESTOS. 


Compuesta por un Cura del Obispado 
de la Puebla Í puesta al honor y am- 
paro de la: Magestad de Ntro. Sr. Je. 
sueristo y de la Madre Sma. de la Luz. 
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- CON LA LICENCIA NECESARIA. 
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S pronta del hospital de $. Pedro. 
9 ERAS | 
0 1835, 


E SAS Se pS 
ADARSRARARIDADAD AGAR ADO LRURUTACA 


Nanc autem manent fides, spes charitas, iria 
hec. mayor autem horum est charitas.—D. Paul, 
1. ad Corint. Cap. 13. v. 13, 


-Dum lucem habetis. credite n lucem, ut 
filii lucis sitis.—8. Jon. Cap. 12, v. 36», 
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ADVERTENCIA. 


P ocos años ha hice una sucinta ex- 


posicion del pequeño catecismo impre- 
so en mexicano para mejor inteligen- 
cia de los principales «misterios de 
nuestra Santa Fé en dicho idioma, 
.con el objeto. de proporcionarles d los 
indios una pequeña instruccion de ellos, 
atendiendo a la suma dificultad que 
hay. de que aprendan en lo general el 
idioma castellano a lo menos con la 
perfeccion necesaria para saber y en- 
tender lo preciso para salvarse, y evi- 
tar en lo posible el que muchisimos de 
ellos perezcan pasando á: la eternidad 
sin haber entendido aun lo necesario ne- 
cessitate medii ad salutem; y mucho mas 
se debe temer la salvacion de: aquellos 
que solo aprendieron y aprenden la 
doctrina cristiana en castellano muy 
mal pronunciada, y peor entendida, en 
esta virtud; considerando que en di. 
cha exposicion solo inicialmente se to. 
Ca lo perteneciente á la oracion Domi- 
nical; mandamientos, y Sacramentos, 
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me pareció no solo. .utal, sino, necesa- 
rio laconizar” y enmendar” aquella y 
añadir la exposicion de estas otras dos 
partes de la doctrina cristiana “para 
la completa inteligencia “de lo que de- 
bemos creer, esperar; 9 obrar ú lo íve- 
noOS compendiosamente; en la que pu- 
se el mayor empeño en su claridad 
atendiendo 4 la cortisima capacidad 
de los: indígenas aquienes: se dirige 
únicamente y por lo mismo no se ha- 
de estrañar- el estilo “tan sencillo, 
Y una queotra repeticion: que me “pa- 
reció necesaria para: su mejor “re- 
tencion, y. mucho. menos se debe Nós 
sde el uso: de voces las mas vulgares 

el dia, y no de las: muy antiguas, 
quie por sublimes les: serian des- 
conocidas y no se conseguiria el inten 
to; pues cuando se ha usado una ú otra 
de .estas;'se:ha castellanizado por eñ- 
tenderlas así; y á mayor abundamien- 
to. lleva los dos testos, para que los 
principiantes que aspiran d los sagra- 
dos. órdenes “á titulo de ¿idioma meji- 
cano, tengán: con tiempo términos con 
.que poderse explicar cuando entren en 
el: ministerio, | 
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IZCATQUI IN MACHIOTL 
IN 
SANTISIMA CRUZ. 


P. IW asinectitoi tlen ¡pampa 
nic machiotia no 1xqua? | 
R. Ipampa tiquilnamiquiz moyezti- 
.. ca Dios Tetahtzin aquin tic mo- 
. tahtlauhtiliz ma mitzmopalehui- 
li mic amo tlen amoquali ti 
quilnamiquiz. 

P. Auh no camac tlen pampas nic* 
machiotia? y 

R. Ipampa ti quilnamiquiz moyez- 
tica Dios Ipiltzin aquin ticmo 
tlahtlauhtiliz ma mitz mopalchui- 
li inie amo tlen amoquali tiquih- 
toz. 

P. Auh no elpan tlen i pampa nic- 
machiotia? 

R. Ipumpa tiquilnamiquiz moyezti- 

ca Dios Espiritu Santo aquin tic- 
motlahtlauhtiliz ma mitz mopa- 


"BE AQUI LA SEÑAL 
DE LA 


SANTISIMA CRUZ. 


P. MD ccidmo por qué persigno mt 
frente. 
Ri. Porque te acuerdes que hay Dios 
- FPudre, á quien le debes pedir te 
- ayide para que no pienses cosas 
mdas. 


P. Y la boca para qué me da 
persieno? 

Ki. Parí que te acuerdes que hai 
Ds Hijo. 4 quien le debes pe- 
dir te ayude para que no ha. 
bles cosa mala. ' 


P. Y mi Ea para que lo persigno? | 


Rt.. Porque te acuerdes que hay Dios 
Epa Santo, á quien le debes 
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lehuili- inic amo tlen amoqua ol 
tic chihuaz. 

Ll Ae no ixqua,titzintla no el- 
pan, ihuanno uhco! A len ipaa- 
pa nic machiotiaZ 

R. Ipampa tí quilnamiquiz moyez- 

4 BCA.- ZAnze:. hue 2lnela Pes ol aqiia 
tic motlabilauhtliz ma mit Z 

¿ «palebanli mic tic moyecteguba: 

“milhoiliz pá nochi mn ixqlich 

sta quexquich tac! paúall .quena- 
“mi motechpohui «tic A 

P. Quaquinoa maxinechiñor tlen 
; Htech .pohni, ze quali Landtoca 

“ ni nozo cristiano? 


R.. Yer tlamantlt ij pa 
- Catle la A A 
R. Qui o “neltoquitiz ph 1eTne- 


pa ett Atéctzmeo meten: achiaz, 
ihuan hvelneli” quí Ae 
 Maxinechilbui Guenami qual mi 
elo? aso z 1 

E. Ihquec tic matiz, ihuan ticazi- 
—Camatiz da , Meltococalzin lotecw 
yo Dios * - 


2. 
¿pedir te, aryude para; que no, yhae 
gas cosa mala. «. 

P. Yom, frente, debajo. de me. ¿pex 

“cho Y, más dos hombros A qe 
los. persia 2110? 

R ER le acuerdes. que. hay. un 
¿Solo ¿H1o0s. verdadero 4. quien le 
> debes" pedir le ayude, para SUL Vira 
le. en. Lo: las las: cosas, como. do des 
"Des hacer: 


CS, 


ni mola 
EN EE Ade A 
VE a 


P. Pues entónces decidme, que le 
pe á un buen cristiano? dan 


fo Gba cosas. E AR ae 
RES O E 
R. ¿Qué crea en el verdadero bs, 
' espere en, El y verdaderamente lo 


ame. | 8 
P. Decidme cómo Crere, Dion? 


ñ. nando sepas y entiendas los. are: 
““eculius de la fé divina. AS 
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FP, Calle ye in neltococatzin in To- 
tecuyo Dios? 

R Zequin intechpobui in Y ehua- 
tzin quenami Teotl, ihuan ocxe- 
quin intechpohui quenami oquit- 
zintli. 

P. Catle ye non intechpohui in Ye- 
huatzin quenami Teotl? 

R. Ticmo neltoquitiz moyeztica zan- 
ze huelneli Teolt. | 

P. Tlen amo mezticate ome, yei, 
nozo ocachi Teteo? | 

R. Amotzi. 

P. Tleica? 

R. Ipampa yuhqui iccmomnehtlila 
in neltoquiliztli Santa Feé, ihuan 
¡pampa ze Teolt otlanahuatizquia 
ze tlamantli, ihuan ocze, ocze tla- 
mantli auh ica non nochtin in tlal- 
tipactlacatl motlapololtizquia in 
tlacamo metztiezquia izeltzin tlen 
huel iteczincopohul in Yehuatzin. 

P, Campa moyeztica nin buelneli 
Teolt? 
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P. Cuáles son los articulos de fé 
divina? 
R. Unos pertenecen a su Magestad 
como Dios, y otros le pertene- 
- cen como hombre. 


P. Cuales son los que le pertenecen 
á su Magestad como Dios? 

_R. Que creas que hay un solo Dios 
verdadero. 

P. Qué no hay betis Eres, ó mas 
dioses? 

R. No. 

P. Por qué? | Da 

KR. Porque asi nos lo enseña la San. 
ta. fe, y porque un Dios manda- 
<a una cosa, y otro otra cosa, 
.con lo que se turbaria todo hom. 
bre, si Dios no fuera solo, lo 
que le conviene por esencia 4 st 
E Magestad. 


P. Dónde está este verdadero Dios 


y" 
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R. Ilhuicac, tlalticpac, ihuan no hui. 

v“ian” moyeztica. 

P. Quenami moyeztica ilhnicac? 

Ro Zan qúenami  itech. imabuiz 
“ichantzinco campa qui motilihti- 
cate in ilhuicac chanehque. 

P. ihuan nican Malticpac | ahueltic- 

“motilique? 

k.. Awmotzin: ¡pampa techmotlatili- 
la iteoxayacatzin tlen amo Qui- 
mochthuilia ompa iihuicac. | 

P. “Plaltipac; ihuán nolhhian quena: 
mi moyeztica 10 totecuyo. Dios? 

R. Ipampa nochi qui  motilihtica, 
nochi quimo cuitlahuitica, “¡huan 
“nochi qui momaquilibtica.. iyeliz. 

p. Plen quihtoznequi  nochi' “qui mo 

-—maquilihtica int yeliz? 

R. Quithtoznequi, nochi oquimochi- 
huili, ihuan nochi quimopialihtica 
“inic amo polihuiz. : 

p. Moyeztica totecuyo Dios ¡tech 

all? 

R* Moyeéztica ihuan amo mopaltitzi- 
noa: zanoyuhqui moyeztica itech 
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R. En er cielo, en Ta tierra, Y en 
todo usar esta, bd 
“Po Como está en óI Cidlo? | 
Ro Como” en: ¿su herinosa casa don» 
de lo" de no “os bienaveiturados, s 


P. Yi digit en ta feria no podímos 
verlo?' 
R. No, POrue a nos. dt su NO 
rostró,: “lo que no hacé en el cielo. 
pr EnVila tierra: e en, tado" Lugar 
tu como” está Dios? 1" 
Ri. Porque todo lo vé, todo. lo 'érlida 
e dE á' todo. le está dándo el str. <; 
TAM O pp y 
P. Qué quiere decirlo , 
está dando el JEpoYD 
R. ¿Quiere decir, que iodo . lo Roy 
todo 'lo' ésta ¿consti dlido. para, que 
no pereza. dde PR a 
P: Esta Dios * en agita? a 


R. Está, y no se moja. aus? ¿(ame 
bien esta en el fueg ) y no "se 
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tletl, ihuan amo motlatitzinoa, itech 
ehecatl ihuan amo molhiomitictzi- 
noa, itech tlali ihuan amo mo- 
palanaltictzinoa, itech nochi tlachi- 
huali ihuan amo tlen quimihyo- 
huititzinoa: quenami in tonal no 
huia calaqui ¡huan atle quihyouia; 
zanoyuhqui ihuan ocachi quali 

- Totecuyo Dios nohuia moyez- 
tica ihuan amo tlen quimihyohuitt- 
tzinoa. 

p. Aquin .oqui mochihuili in Thui- 
_cac, tlalticpac, ibuan nochi in 
tlamantl1? 

R. Ca Yehuatzin in Totecuyo Dios. 

P. Tlen ica oqui mochihuilihtzino? 

R. Atle itechpan. | 

P. Thuan quenin A 
zino? 

R. Zan ica imahuiz ¡tlanequilitzin, 
ihuan imahuiz itlahtoltzin. 

P..Tlen Totecuyo Dios amo mote-' 
quipanilhuilia quenami in tehuan? 


KR. Amotzin. 
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quema, en .el arre y no se sofoca, 


en la tierra y no se corrompe, en 
todo lo criado, y nada padece: como 
el sol entra en todas partes y na- 
da padece, del mismo modo y me- 
jor Dios está en todas partes y 
nada padece. | | 


P. Quién hizo el cielo, la de id] y 
todas las cosas? 


R. Dios nuestro. Señor. 
P. De qué lo hizo? 

R. De la nada. 

P. Y cómo le hizo? 


ÍR. Solo. con su querer Y con su 


palabra. 
P. Qué Dios no oYea como nosolrost 


R. No 


7 e 
47 


Z Yohula* 'moyeztica. E 


an nochi quimotilitzinoa;.amo qa 
“mopielitZinoa * imaé satálibiva, 1 
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P. "Flen amó qui mó 'piclitzinoa l ima- 


at 


R Amotzin, ihuan A dhi quimochi 


“boitrihoa; za noyuhqui amo qui- 
.y cmo pieliiginod. ixtolotzltzibira, mu- 


U- 
am poehequimo: caqui tu ZiDOA5, AO 
quí mo pielitzinoa icamactzi, ibuan 
nochi quimibtalhnitzinoa; amo qui 
mo .pielitzinoa ixitzitzihua Ihuan 


$4 


P. Tlen amo quimopiélitzinoa itla- 


cayotzin? 


R. Quenami” ot amo, guonami 


oquitzintli quema quimo' pielitzr 
ROA. 


P. Ihuan quenia” “oguitno ¿Mábuili ia 


lhuicac, ¡huan Malticpac, quena- 


Ted," nOZÓ queñami.. aa 


tzinth? 

Qhenami Teotl" óquimo' choild 
quenami oquitzintli amo oquimo 
chihuilitzino. 


TEA EX 
Q % 
ers . ; 


Y. 
P. Que no tiene manos? 


R. No, y todo lo hace; asi tambien 
no tiene ojos, y todo'lo ve; no 
tiene oídos, y todo lo oye; no tiene 
boca, y todo lo habla; no tiene 
pies, y está en todo lugar, 

P. Qué no tiene cuerpo? 


R. Como Dios no, como hombre si 
“lo tiene. 


P. Y cómo hizo el cielo y la tierra, 
como Dios ó como hombre? 
RR. Como Dios lo hizo, como hom- 


bre:no lo hizo. 
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P. Aquin Yehuatzin nin huelneli 
Teotl? 

R. Ca Yehuatzin in Teoyeitiliztli 
in Santisima Trinidad. 

P. Zanoyuhqui in 'Teoyeitiliztli in 
Santísima Trinidad quenami in To- 
tecuyo Dios? 

R. Quemacatzin: pampa nochi Zan- 
zetlamantli. 

P. Aquin Yehuatzin in 'Teoyeitiliz- 
tli in Santisima Trinidad? | 

R. Ca Yehuatzin in Dios Tetahtz. 

in, in Dios Ipiltzin, ihuan in Dios 

Espiritu Santo, yeintzitzin  teo- 

tlacatzitzintin —nozo personazme, 

ihuan zanze huelneli 'Peolt. 

. Ihuan Tetahtzin cuix Teolt? 

. Ca quemacatzin ca Teotl. 

.« Ipiltzin cuix Teotl? 

Ca quemacatzin ca Teotl. 

. Espiritu Santo cuix Teotl? 

Ca quemacatzin ca 'Peotl. 

. Cuix yeintin in Teteo? 

R. Amotzin, ca zan ze huelneli Tootl 
auh manel metzticate yelmntzitzio 


E IRA 
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P. Quién es este verdadero "Dios? 


R. La Santisima Trinidad. 


PP. Lo mismo es la Santisima Tr:- 
nidad que Dios? 


R. Si: porque todo es una misma 
cosa. | 
P. Quién es la Santisima Trinidad? 


E. Dios Padre, Dios Hijo, y Dios 
Espiritu Santo, tres personas dis.- 


tintas y un solo Dios verdadero. 
El Padre es Dios? 

Si es Dios. 

El Hijo es Dios? 

Si es Dios. 

El Esptritu Santo es Dios? 

Ss es Dios. ) 

Son por ventura tres Dioses? 

. No, sino un solo Dios verda» 


SA Jade hd 


ES 


DT 


DUE UA 
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in teotlacatzitzintin nozo perso- - 
nazme, Cazanze huelnel "Peolt 
ipampa nochtintzitzin quimopie-- 
litzinoa zanze iyelitzin, zanze 1 
teyotzin: quenami itech ze: totol. - 
tetl catqui yel tlamantli, 1iyehua- 
yo nozo ltzaca, 1ayotl nozo 1 izta- 
ca, Ihuan icozticyolo, ihuan zan-: 
ze totolyeliz; zanoyuhqui- ¡huan 
ocachi qual: metzticate yei teo- 
tlacatzitzintin nozo personazme 
ihuan nochtintzitzin quimopielitzi- 
noa zanze iteoyelitzin. 

Dios Tetahtzin 4enhuelitin:? 


. Quemacatzin. 
. Dios Ipiltzin Zenhuelitini? 
. Quemacatzin. 


Dios Espiritu Santo Zenhuelitini? 


Quemacatzin. 
Cuix yeintin Zenhuelitinime? 


Amotzin, cazanze Huelitini. | 
Tlen quihtoznequi Zenhuelitini? 
Hueliz quimochuhuiliz izeltzin no- 


- 21 
-dero, aunque en: Dios hay. tres 


personas distintas, todas son un 
mismo Dios porque tienen un mas- 
mo ser, y naturaleza divina: como 
en un huevo hay tres cosas, su 
cáscara, clara y yema, y un solo 
“ser de huevo, asi tambien y mu- 
cho mejor hay tres personas dis- 


tintas, y todas tienen un ser divino. 
P. Dios Padre es Todopoderoso? 
R. Si es. 
P. Dios Hijo es Todopoderoso? 
BR. Si es. 
P. Dios Espiritu Santo es Todo. 
poderoso? 
| R. St. es. 
P. Son por ventura tres Todopode- 
rosos? 
R. No, sino -un solo Todopoderoso. 
P. Qué quiere decir Podopoderoso? 
FR. Que. poa hacer todo lo” que 


993. 


.C£hi. tlen;  quimonequiltiz; amo 


quenami n tehuan, nochi ticne- 
qui, ihuan atle tihueli, in tla- 


-Camo ze, nozo ocze llamantli ihuan 


P. 
R. 


Es 
R. 
B, 
R. 
P. Cuix yeintin Teyocoyanime? 
R. Amotzin, ca zanze Teyocoyanl. 
de 

R. Atle itezhpan mo tequipanilhui- 


non ica ipalehuilocatzin Y ehatzin. 
FPetahtzin 'Peyocoyani? 
(uemacatzin. 

ipiltzin Teyocoyani? 
Guemacatzin. 

Espiritu Santo Teyocoyani? 
Quemacatzin, 


Tlen quihtoznequi Teyocoyani? 


lia; amo quenami in tehuan in- 
tla itla ticchibua tiquixtia ¡tech 
ocze tlamantliz quenami to tla- 
quemitl ticchihua ica tolmitl no- 
zo ichcatl; to cale ica tetl, ica 


quahuitl, ¡huan ¡Ibqui In oczequin. 


tlamantl; Potecuyo Dios atle ite- 


. chpan oquimochibuili tlen oqui- 


P, 


- mochihuilitzino. 
Tetahtzin 'Pemaquixtian:? 
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quiera; no como nosotros, que lodo : 
lo queremos y nada podemos, sino 
es una ú otra cosa y eso con la 
ayuda de Dios. 


P. El Padre es Criador? 

R. Si es. 

P. El Hijo es Criador? 

R. Si es. 

P. El Espiritu Santo es Criador? 

R. Si es. 

P. Son por ventura tres Criadores? 

KR. No, sino un solo Criador. 

P. Qué quiere decir Criador? 

R, Que hace á las cosas de la nada; 

-- no como nosotros, que si hacemos 
alguna cosa la sacamos de otra; 
como nuestra ropa la hacemos con: 
lana ó algodon; nuestra casa con 
piedra, con palo, y asi las de- 
mas cosas; ios de la nada hizo 
todo lo que hizo, | 


P. El Padre es Salvador? 
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R: Quemacatzin. 

—P. 1piltzin Temaquixtiani? 

R. Quemacatzin. 

P. Espiritu Santo Temaquixtiani? 

R. Quemacatzin. 

P. Cuix yeimtin Temaquixtianime? 

R. Amotzin, ca zanze Pemaquix- 
tiani. 

P. Tlen AN Temaquix- 
—tiani? | 

R. Tech mo tlapopolhuia to tlah- 
_tlacol, 1¡huan .tec hmomaquilia in 
tecualtiayatzin' gracia. 

P. Tetahtzin Tenecuiltonoani? 

R. Quemacatzin. 

P. Ipiltzin 'Tenecuiltonoan!? 

R. Quemacatzin 

P. Espiritu Santo ancora 

R. Quemacatzin. 

P.: Cuix yeintin Tenecuiltonoanime? 


R. Amotzin, ca Zanzé enel: 


ani. 
P. 'Plen quihtoznequi Penecuilto 
noani? 


s 
en 
[9=) 
Y 


El Hijo es Salvador? 

St iesioqidosdl 

“El: Espiritu: Santo es Salvador? 
Si es. | 

Son por ventura tres Salvadores? 
No, sino .un: solo Salvador. 


Qué quere decir Salvador? 


¿Pi y PERE SB 


Que nos perdona los mecados Y 
nos da la. gracia santificante. 


El Padre: es Glori ificador? 

Si es. 

El Hijo es Glori ficador? 

2087 es. 

El Espiritu Santo es Elorificador? 
2 87 es. z 
Son: por ventura tres  Glorifica- 
u dores? 

BR. No, sino un solo GElor:ficador. 


UA 


P. Qué quiere decw Glorificador? 
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R. Quin mo maqnilia ilhuicac aquin 
momiquilia ica gracia. 

P. Tlen nochi tlen 1techpohui Dios 

Tetahtazin, itechpohui Dios Tpil- 
zin, ihuan itechpohui Dios Espi- 
rita Santo? | 

R. Quemacatzin, zan ze tlamantli 
amo. 

P. Catle ye? 08 

R. Ze yez Tetahtzin, ocze yez Ipil- 

Zin, ihuan ocze yez Espiritu San- 
to amo intechpohui nochtin yei 
Teotlacatzitzintin. 

P. Ihuan tlen quihtoznequi ze yez 
Tetahzin, ocze yez Ipiltzin, ihuan 
ocze yez Espiritu Santo amo in- 
techpobui nochtin yei Teotlaca: 
tatzintin? 

R. Quihtoznequi Dios Tetahzin a- 
huel yez Dios Fpiltzin, Dios Ipil- 
tzin ahuel yez Dios Espiritu San- 
to, Dios Espiritu Santo ahuel yez 
Dios Tetahtzin nozo Dios Ipiltzin. 

P. Quezqui in Tetahtzin? | 

R. Zan zetzin, 
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R. Que les dá la Gloria ú los que 
mueren en gracia. 
P. Qué todo lo que le conviene al 
Padre, le conviene al fijo, y le 
conviene al Espiritu Santo? 


R. Si, solo una cosa no. 


P. Cuál es? 

R. El que uno sea Padre, otro see 
Hijo, y otro sea Esperitu Santo, 
no les conviene ú las tres perso- 
nas. 

P. Y qué quiere decir que uno sei 
Padre, otro sea Hijo y olro sea 
Espiritu Santo no les conviene ú 
las tres personas? 


RR. Quiere decir, que Dios Padre 
no puede ser ios Hijo, Dios 
Hijo no puede ser Dios Espintu 
Santo, Dios Espiwitu Santo no pue- 
de ser Dios Padre ni Dios Hoyo. 

P. Cuántos Padres? 

R. Uno solo 
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P. Quezqui in Ipiltzin? 

R. Zan zetzin.. 

P. Quezqui in. Espiritu Santo? 

.R. Zan zetzin. | 
P. Nochi Teolt moyeztica itech Te- 
tahtzin? 

. Quemacatzin; ibuan nochi Teotl 
¡tech Ipiltzin, ihuan nochi Teotl 
tech Espirita Santo: ¡pampa zan 
zé Teotl ica yei Peotlacatzitzintin. 

P. Ihuan Dios Tetahtzin cuix omo 
pehualtihtzino?. 

R. Amotzin. 

P. Ihuan Dios Ipilzin omopehualti- 
tzino? | a] 

R. Dios Ipiltzin omo ilacatilitzino 
itechcopatzinco imahuiz ixtlama- 
chilitzin in Dios Tetahzin. 

P. Ihuen qrenin omotlacatilifzino 
Dios Ipiltzin itecheopatzinco ima. 
huiz ixtlamachilitzin in Dics Te- 
tab tz? | 

R. Quenami tlacati to xayac ¡tech 
atl ihquac itech timota: tel in to. 
Xayac ahuel ticmacazque- in to- 
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Cuántos Hijos? 
Uno solo. 
Cuántos Espiritu Santos? 
Uno solo. 
¿Todo Dios está en el Padre? 


3 DVIVAD 


. Si, y todo Dios en el Hijo, y 

todo Dios :en el Espiritu Santo: 
porque es un solo tos con tres 
ersonas. 


P. Y Dios Padre empezó? * 


R. No. 
P. Y Dios Hijo empezo? 


R. Dios Hijo nació del entendimiento 
del Padre. 


P. Y cómo nació Dios Elio del en- 
tendimiento de Dios Padre? 
_R. Como. nace nuestra cara en el 


agua cuando en ella nos vemos; 
pero. a nuestra cara no le pode. 


yeliz; ica: inon ixpolihui. Dios Te. 
tahtzin quimomaquilia in iyeli- 
tzin 1 4enteconetzin; ica inon mo- 
etztica Dios quenami Y ehuatzin. 

P. lhuan Dios Espirita Santo omo- 
pehualtibtzino? 

R. Dios Espiritu Santo omoquix- 
tibtzino itechcopatzinco in Dios 
Tetahtzin ibuan in Dios Ipiltzin. 

P. TIhuan quenin omoquixtihtzino 
Dios Espiritu Santo itechcopa- 
tzinco in Dios Tetahízin ihuan in 
Dios Ipiltzin? 

R. Ipampa Dios Tetahtzin ihuan 
Dios Ipiltzin mozepan tlazohti- 
litzinoa, ihuan non tetlazobhtlaliz- 
tll huel Yehuatzin in Dios Espi- 
ritu Santo. 

P. Dios Tetahtzin quimoyecanilia 
im Dios Ipiltzin? 

R. Amotzin. | 

P. lhuan Dios Ipiltzin quimo ye- 
canilia in Dios Espiritu Santo? 

R. Amotzin. | 

P. Tleica to tahhuan  techonye- 
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mos dar nuestro ser; y por ese 
se desparece. Y Dios Padre le 
dá su ser ú su Unigénito, y por 
eso es Dios como él mismo. 
P. Y Dios Espiritu Santo empezó? 


R. Dios Espiritu Santo procedió 
de Dios Fadre y de Dios Hijo. 


P. Y cómo procedió Dios Espiritu 
Santo, de Dios Padre, y de Lios 
Fhijo? ¿ 


R. Porque Dios Padre y Dios Flijo 
se aman múluamente, y este amor 


es el verdadero Espiritu Santo. 
P. Dios Padre es antes que Dios 
Hijo? | 
R. No. 
P. Y Dios Fhijo es antes que Dios 
- Espiritu Santo? 
R. No. 
P. Por qué nuestros padres son an- 
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cana in tehuan, ihuan Dios es 
tahtzin amo qui moyecanilia. i 
Dios Ipiltzin, ihuan Dios ivan 
amo qui moyecanilia in Dios Es- 
piritu Santo? 
R. Ipampa tehuan ihuan to tahhuan 
otipehualtihque, ihuan Dios Te- 
tabtzio, ihuan Dios Ipiltzin, 1huan 
Dios Espiritu Santo aihc que- 
man mopehualtitzinohque, ihuan 
alhc queman motlamitihtzinozque. 
P. Ihuan nin yei Teotlacatzitzintin 
metzticate ceceyahcan nozo non» 
quan? 
R. Amotzin: ipampa zanze Teotl 
ica yel 'Teotlacatzitzintin, auh 
¡pampa on, campa metztiez Po. 
tecuyo Dios ompa metztiezque 
nochtin Teotlacatzitzintin, ihuan 
quenami Teotl nohuian moyez- 
tica, nohuian moyezticate noch- 
tin yei Teotlacatzitzintin. 


P. Maxinechmolhuilitzino axca, tlen 
notechpohui. nicneltocaz  itech- 
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¡des que nosotros, Y Dios Padre 
no ha de ser antes que [os Hijo, 
Boy Dios Hijo no» ha de ser antes 
«¡que Dios despiritu Santo? 


R. Porque nosotros y nuestros pa- 
dres empezamos, y ¿bios Padre, 
Dios ilijo y Dios Espiritu: Santo, 

csjamás empezaron, mi jamás - han 

“onde acabarosio E 


«PY estasictres:. divinas. personas 
ovestán separadas. o «aparte? 


h 


R. No: porque es un. Dios con tres 
“o bdivinas personas, y por eso, donde 
scovesté Dios han de estar todas las 
tres divinas «personas, y: como Dios 
susestá en todas partes, lo estan tam- 
bien las tres divinas personas. 


P. Decidme ahora, ¿qué es to que 
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eopa in Totecuyo: Dios quenami 
oquitzindi? ) 

R. Lio moneltoquifiz ca inic > ontetl 
Teotlacatzintli bos Ipiltzinoquí- 
tzinthi omo chiuhtzino. 

P. Tlen Dios Tetahtzin amo omo- 
oquichnacayotihizino? 

R. Amotzin. 

P. Ihuan Dios Espiritu Santo. amo 
no ogqnichtzintli omo chiuhtzino? 

R. Amotzin; cá za izel Dios Ipil- 
tzin :oquichtzintli omochiuhtzino - 
auh ihbquac ye oquitzintli omoc- 
htuhtzino, tie O 
Totecuyo Jesucristo. 

P. Aquin Yehvatzin in Josuaiista? 

R. Yehuatzin huelneli 'Peotl ihuan 
huelnel: oquichtzintli. 

-P. Izel 'Teotl mo tocayotihtzinoa 
Jesucristo? 

R. Amotzin. 

P. Ihuan izel imicoquichtzintli mo 
tocayotihtzinoa y Esucrieiós 

'R. Amotzin. 

P. Aquin ye in Jesucristo? 


519) 

+ debo ereer. por lo que pertenece a 
Dios como hombre? 

JR. Que creas que la segunda per- 
sona que e€s Dios Hijo se hizo 
hombre. 

P. Qué Dios Padre no se hizo hom- 
bre? 

R. No. : 

P. Y Dios Espiritu Santo tampoco 

se: hizo. hombre? : | 

Ft. No, sino que solo Dios Hijo se 
hizo hombre, y despues de haber. 
se hecho hombre le: llamamos 
Jesucristo. as 


P. Quién es Jesiccistad 

R. Verdadero Dios y verdadero 
hombre. | 

P. Solo Dios se aria Jesucristo? 


Rf. No. 
P. Y solo el nombre se leona "Sesto 
cristo? 


R. No. 
P. Pues quien se lama Jesuc sto? 


a: 
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R. In huelneli Teotl ihuan huelneKi 
oquichtzintli. 

P. Ica nin huelneli Teotl e: huél. 
neli oquichtzintli «quiza:nozo mo- 
chihua ome personas? .% | 

R. Amotzin;ca zan zé pérsona Tio 
oquichtzintli: quenami icato tlal- 
nacoyo ihuan to yolia quiza nozo 
mochihbua zé personattlacatl, zan 
noyuhqui ica' Teotl. ihuan ica 
oquitzmtli quiza nozo. mochihua 
ze persona eo oquichtzint!i aquin- 
ticmotocayotilia Jesucristo. 

p. Campa omoquichnasayotihtzino 
'Totecuyo Jesucristo? 

KR. Ichpochipacaxilantzinco Zoapile 
Santa Maria itlamahuizoliztica Dios 
Espiritu Santo, ca zemihcae ich- 
potzintle . omo caukhtzino 1huan 
Dios Inantzin. a 

P. Tlen Yehuatzin in Sta Maria 
oztliticatca- ihuan iehpocatzintli2 

R. Quemacatzin; ipampa atle tla- 
catl oquimixmachili. | 

P. 'Fla in Yehuatzin in Sta. María 


Bi. El Alida. Dios, y verdadero 
hombre. 

P.. De.este verdadero Dios, y verda: 
dero hombre, salen ó se hacen dos 
personas? | 

£. No, sino, una sola persona Dios 

hombres. como con. nuestro cuerpo 

Y, nuesira, alma. sale, ó resulta 
una. persona hombre; asi tambien 

¿de Dios. y: el harbiar sale: Ó re- 
sulla una persona Dios hombre 

20. y quien Idamimads ARAS | 


P. Donde se::hizo Mienbro nuestro 
Señor Jesucristo? soL € 

Ri. En el: purisimo vientre lie tida 
¿de Marias, Santasima por:obra: del. 
«Aispirita Santo, quedando siempre 
Fira gen: 0. vendAdent Madres 2% 
Dios; ó 

P. Qué, Feria Renhemda estaba. en 
cinta y era virgen?!. Dl 

LS, ¿porque no conoció a e ed 

ohombres ; 

Ñ Sy Maria Santísima no conoció 
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“amo aca tlacatl oqui mixmachili 
guenin  oquichtzaimtli omochiubh- 
tzino imahuizconetzin ichpochipa- 
caxilantzinco? 
R. Ipampa in Sta. Maria oquimo- 
-temaquili tlen ica tehnan ti chi- 
hualo, ihuan Dios Espíritu Santo 
ica hnei huelitiliztli oqui mo chi- 
huili nin mahuiztic  tlacayotzin 
aquin imahuac omozetili Dios 
> Tpiltzin. 
P. Tla Yehuatzin in Sta. Maria 
atle tlacatl oquimixmachili tleica 
omonamihtihtzino , inahuactzinco- 
Senor S José? y 
R. Ipampa altepetl amo oquimatia- - 
- ya inin huel huei gracia oquimo 
chihuili Dios Espiritu Santo in Ye 
huatzin in Sta. Maria, auh ica non 
nochi altepetl oquibtozquia tlei- 
ca oztli ihuan ame qui mopie- 
lia itlahuical. | 
P. Ihuan ihquae omopilhualihtzino- 
in Yehuatzin in Sta. Maria no 


39. 
hingun hombre, como se hizo hom. 
bre su Santisimo Elijo en su pu- 
aaisimo vientre? 


R. Porque Maria Santísima dió la 
materia de que nos formamos, y 
Dios Espiritu Santo con su 1nfi- 
mio poder formó este hermoso 
- hombre dú Ei se unió Dios Hijo. 


P. Si Maria Santasima no conoció. 
poa hombre por qué se casó 
¿con Señor $. Jose? 


R. Porque el pueblo. no sabia esta 
grandisima gracia que el Espiri- 
tu Santo le habia hecho á Maria 
«Santisina, y con eso todo el pue. 
blo diria como ii preñada sia 
tener marido. | 


P. Y cuando parió Maria Santisó 


A0r 
ihuan tolpochirimida Oo cauh- 
fzino? Su 

R. Quemacatzin: ¡pampa amo. ampo- 
pilhualihtzino quenaminochi ziua- 
“me:, ea quenami'aíl: panoa “las 
quemiti, ihuan amo. qua (ZO 1MOB4A, 
«tonal panoa .tehu:lotl ihuan ¿mo 
qui. tlapana, ¿ozanoyuhque ibuan 
ocachi: quali Totecuyo: Jesuenisto 
oqui mopanoltihtzino Ixilantzin 
Santa Maria 1huan zentetl 9dul 
¿¿mocahuilibieauac, > ¿0 A 
Pp. Ihuan ¿zatepaa ihquac ye omo 
pilbualihizinohca Santa Maria noO- 
ihuan amo aca tlacatl PE 
machili? ee ero? yt 
R. Amo otzin,.. e zemibcac, bara 
Cac ich Pepa, .omocauhtzino. 
P., Tlen 'ipampa oquichizintli .Qmo- 
¿ Chamnbtzino ¿Dios Apiltzin?, aia 
R. pampa. “ic ote: chmomaquixtiliz- 
quia tehuantin tí Ulabtlacoanime. 
Bs Tlen quiitozaegui otech. momáz, 
quixtili? : 
R. Oqui motlaxtlahuili tlen  te- 


E, 


415 
MA: sembla Cid ES agente 


R. Se noria no parió 'Ó coñas min 
las mugeres, sino qitocomo la aguá 
pasa' 17 dae Y no lu rompej el: 
sol pasa el vidrio y ino: lo quitbra, 
asi .yi ímucho. marquesinas Señor 
Jesucrisio. nació: ¿debi vientie sde 
Maria gatas Subo efonder» su 
VUE gras js exusaloT lex 

P.. Y despues que ¡Mia SentitindT 
ya: habia. pando otempoco conoció 
a ringur hombrel saudi Ubulevd 


Ri No, orina o quée sien png pal 
iva Fe Tiiaglard 
Pobara djoba se lús 22 hombre el Hi jo 
de cdas? o 381 
Russhfareo isallidane nía ¿ mosotros. ¿peca 
Hino dp 
+. Quéyguiere deci que nOs: scgalod? 


43: 150930 
Y » 4 »E me 


R. Que pagó lo que nosotros no o po. 


42: 

__huan  ahuel otictlaxtlahuazquia, 

P. 'Plen oquimotlaxtlahuili topam- 
—patica? 

R. In tlahtlacoli. | 

P. Tleica tzhuan ahuel tictlaxtla- 
huazque in tlahtlacoli? 

R. Ipampa amo ticpia chicahua- 
liztli tlen ica hueliz tic yolzehuiz- 
“que in Totecuyo Dios ihuan za 
1zel Totecuyo Jesucristo qui mo- 
pielia nin hicahualiztli ibuan te- 
huan amo. 

P. Tleica za izel Totecuyo Jesu 
Cristo qui mopielia nin chica- 
hualiztli ihuan tehuan amo? 


R. Ipampa za izel Totecuyo Jesu- 
cristo moyeztica huelneli Teotl 
¡huan huelneli oquichtzintli, que- 
nami oquichtziatli omo tlahyohnil- 
ti, ibuan omomiquilihtzino; ihuan 
quenami, 'Peotl oquimomaqui- 
li miee patiyotl i  miguilitzin 
tlen ica oqu yolzehui Totecuyo 


“diamos pagar. 
P. Que pagó por nosolros? 


KR. El pecado. | 
P. Por qué nosotros no podemos pa- 
gar el pecado? : 
R. Porque no tenemos valor para 
aplacar la tra de Dios, y solo 
nuestro Senor Jesucristo tiene este 
valor, y nosotros no. ) 


P- Por qué solo nuestro Señor Je- 
“sucristo tiene este valor y noso- 
tros no? 

R. Porque solo nuestro Señor Jesu- 
cristo es verdadero Dios y ver- 
dadero hombre; como hombre pa: 

=deció y murió, y como Dios le 
dio muchisimo valor á su muer- 


de con lo que aplacó la ira de Dios 
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Dios topampatica, .ihuan ihcon 
otech Momaquixi Lila q 
P. Tlen huel oquimochibuilico To. 
tocuyoyo Je=aori-to.nican tlal. 
¿Miepac:. nic. olech Huomaquixtis 
lizquia? | 
K. To pampa, rollolizobail ¡415% 
¿Locayopan 1D Vonci o Pilato, Cruz- 
.titech quaubnepanoltitech omo- 
_mazoaltiloc, ..omomiguili, otococ, 
omotemohu! mihilan, yei ilhui- 
tica omonom arzcalittzino, omono- 
_¿matlehcahui in lhuicac; -ohual 
m0 tlalihizinoto. ma ¡y ecac opamac- 
damos Zehuelitín Dios Tetahtzio; 
290 Ae ompa.. hualmehnitiz Gui 
Mb | cose uilihquiuh ¿An yolque, j 
a bla mmique. 
vs Led, quhiozuequi, to pampa: omo 
vola 1112 
Ea Rue LON ea in. Ancolosme 
Er yo. Dios; od mp nochia 
> A tel impampa Angelos- 
¿22 : amo. :omotlahyohuiltihtzino, 


Si 
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“or mOSOÍrOS, y de esta manera 
“nos salvó: 
.P:*Qué hizo nuestro Send Jesútris- 


.to en la tierra para, salvarnos? 


R Padeció por nosotros debajo del 
poder de Poncio ' Pilato; fué crú. 
cificado, muerto y sepultado: deten- 
dió á los infiernos; al" tercero dia 

“resucitó; subio ú “los cielos,” esta 

“sentado 4 la disstra' de Dios Pa- 

otro” le O pao desde alli ha, de 


PO 


nu... 


P: y 9Qué- quiere elecir que "padeció po por 

== nosotros? 

R. Que como, algunos de los Ange- 
les ofendieron a Dios, asi todos 


nosotros, y por esos Angeles no 
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thuan ¡pampa tinochtin quema. 

P. Tlen intoca axca nonque AÁn- 
gelosme aquin ipampatica amo 
omotlahyokuiltihizino  Totecuyo 

- Jesucristo? e 

R. Intoca Plahueliloque, Tlacate- 
colome nozo moxicosnime. 

P. "Tlen  quibtoznequi 1ilahtocayo- 
pan in Poncio Pilato? | 

KR. Quihtoznequi ihquec Pilato ocat- 
ca tequibua Goyernador, ica ye 
itlanahuatil.. oquimohuihtequilih. 
que, ¡huan  oquimomictilihque 
Totecuyo Jesucristo. 

P. Tlen quihtoznequi ' cruztitech 
quaubnepanoltitech  omamazoal- 
tiloc? 

R. Quihtoznequi,  oquimozohuilih- 
que ¡pam in Sma. Cruz, quena- 
mi axea ticmotelia, itech . ze 
Santo Cristo, | ] 

P. Tlen quihtoznequi omomiquili? 

R. Quihtoznequi, i yolia . Fotecuyo 
Jesucristo oguimocahuilihtehuac 
.Inacayotzin, quenami to anima 
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- padeció, y por todos nosotros si? 
P Cómo se liaman. ahora esos .Án- 
geles por los cuales no eri 
. nuestro Señor Fesucristo?:: 


R. Se llaman : diablos, demonios, en- 
vidio0sos. 

P. Qué quiere decir debajo del po- 

der de Poncio: Pilato. | 

R. Quiere decir, que cuando Pilato 
era gobernador, por su mandato 
Jué azotado : y muerto nuestro Se- 
mor ' Jesucristo... | 


¿P. Que quere decir crucificado? 


UR. Quiere decir, que lo estee 
en la Santisima Cruz como aho- 
ra le vemos en una imágen de 
un Santo Cristo. | 

P. Qué quiere decir que murió? 

R. Quiere decir, que el alma de 
nuestro Señor Jfesucristo dejó su 
Santisimo cuerpo, como ahora nues 
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que-cahua to. nacayo: 1AQUAL ti 
*,moniquilia; ac non ipampadoqui. 

OE imonequilti, "amo: quenamisiin, te- 
hvan,. matieneqnica  mavsmo tic 
nequica huelica ti momiquilizque. 

-P. Elena quiftoznequi »otótoe?. 

KR. Quihtoznequi, oqui motoyuilih- 

que itlacayotzin in Potecuyo Je- 
sucristo itech. ze yancuie miqui- 
““Sécochtle itechopohuiaya de na- 
huiztic'tlacaltzintli mo: tocayotia- 
¿yavdoséo Arimalea. colnosa > 

P Plen quiltoznequi- omiotemohni 
o 

R. *Quuintoznequi, “iyolia!:in “Fotecú- 
yo Jesucristo ica 1 Teoyotzin omo 
temohuitzino mibtlan. 

«Po Flen itlácayotzainm ino Potecuyo 
Jesucristo vamo “omoteriohai -mibh- 
» lan? 

R Amotzin, ca obli: itech 
in miquitecochtle campa ó quimo 
toquilihca, zan no1h quí ica. 1feo- 

, yOotzIn. 

-P.o*Plen iteoyotzin in totecuyo Je- 


' do E: | 

tra alma deja ú4 nuestro cuerpo 
cuando nos morimos; pero eso por- 
que quiso, no como nosotros, que 
queramos que no queramos afuer- 

- 2a hemos de morir. | 

P. Qué quiere decir que fué se- 

— pultado? ehcjal 

R. Quiere decir, que el cuerpo de 
nuestro Señor Jesucristo fué en. 
terrado en un sepulcro nuevo, que 

 pertenecia a un hombre justo lla. 

_ mado Jose Arimatea. 

P Qué quere decir que bajó á los 

- wmfiernos? 

E. Quiere decir, que el alma de 
nuestro Señor Jesucristo junta con 
la divinidad bajó á los infiernos. 

P. Qué el cuerpo de nuestro Señor 

_SFesucristo no bajo á. los infiernos? 


Ri. No; sino que se quedó en el 
sepulcro donde lo habian enterra- 
do, tambien junto con la divinidad. 

P. Qué la divinidad de nuestro Se- 

¿+ 4 dd 
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sucristo alce  oquimocahuilihte- 
huac 1 yolia, ihuan 1 tlacayotzin? 

li. Amotzin; ipampa manel 1 yolia 
ihuan i tlacayotzin omo xexelhuih- 
que Ihquac omomiquilihzino, 1- 
huan oczepa omozetilingue 1h- 
quac omonomaizcalihtzino; 1 teo- 
yotzin aihc queman  Oquinmoca: 
hulihtchuac in omextintzitzin: que 
nami tomahua hueliz moquitz- 
quizque, lhuan inocahcahuazque, 

manel tebuan amo. tiquincahua. 

P, len huel oquimochihuilito 1 yo: 

- lia im Totecuyo Jesucristo ompa 
mihtlan?. 4 | 

R. Oquin  hualmozenquixtilito  1n 
qualtin Tetahme ompa .oquimo- 
chialihticatca  Itlazomabuiz  hua- 

+ Jaliízin. 

<P. len aquian yahui mihtlan hueliz 
quizaz? 

R. Aquin momiquilia ica temictia- 
nitlahtJacoli, nozo ica tlahtlacol.- 
peuhcayotl, abuel  quizaz, 1 1Ihuan 
quenami in Quart, "Tetahme omo- 
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“dior Jesucristo nunca dejó su alma 
LY Su cuerpo? | 
R. No: porque aunque el alma y.el 
cuerpo se separaron cuando mu: 
“ió, y se volvieron ú unir cuando 
resucitó; pero su divinidad jamás 
los dejó á los dos: como nuestras 
manos pueden juntarse, y pueden 
separarse, aunque nosotros no las 
dejamas. 


P. Qué fué ú4 hacer el alma de 
"nuestro Señor Jesucristo allá ú 
los infiernos? Cs o M0 
R. A sacar á los Santos Padres, 
que alli estaban aguardando su 
santo advenimiento. 19 
'P. Qué los que van al infierno pue- 
den salir? 
'R. El que muere. en pecado mortal 
 ó con el pecado orig.nal no jue- 
“de salir, y como los Santos Pa- 
ES 


Pares 


$2 
miquilibque ica gracia ¡pampa 
on Oquizque. 

P. la 0 momiquilihque ica gracia 
tleica oyahque mihtlan? 

R. Ipampa ayamo motlapoaya il- 
huicac. 

P. Aquin oquimotlapolhuili? 

R. Totecuyo Jesucristo. 

P. Quemania? 

R. Ihquac omotlehcabui in ilhuicac 
huelneli Teotl ihuan huelneli oquí- 
chitzintli. | 

P. Ihuan ilhuicac quipia  caltza- 
cualiz nozo puerta quenami nican 
tocha tlen ica ti mocaltzacua? 

R. Amotzin. 

P. Quaquinon  tlen quihtoznequi 
tech motlapolhuilia  iltuicac? 

R. Quihtoznequi 'Totecuyo Dios. 
tech  motlapohpo!lhuilia in to 
tlahtlacol ipampa imahuz tlacht 
hual in "Potecuyo Jesucristo itoca 
meritos. 

P. Quexqui in yeyan quipia to ani- 
matzitzihua? . 
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des murieron en gracia por ese 

salieron. 

P. Pues si murieron en gracia por 

_ qué fueron al infierno? 

R. Porque aun no se abrian las 

_ puertas del cielo. 

P. Quién las abrió? | 

Ki. Nuestro Señor Jesucristo. 

P. Cuando? 

Ki. Cuando subió á los cielos ver. 
dadero Dios y verdadero Hom. 
bre. de 

P. Y el cielo tiene puertas como aquí 
nuestras casas con que nos enser- 
ramos? vb 

R. No. pa 

P. Pues entónces que quiere decir 
que se nos abre el cielo? 

RR. Quiere decir, que Dios nos per- 

dona nuestros pecados por los 
mérilos de nuestro Señor Jesucristo 


rs 


P, Cuantas casas o habitaciones tie- 
nen nuestras almas? ete 
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¿R. Nahui, ze itoca Limbo, .ompa 
yahúi nonqúe pipiltzitzin mo mi- 

Quika ihuan amo mocoatequia, a 
aquihque aic queman quizazque. 

¿P. Tien sitoca inic ontetl?. 

R. Tlechipahualoyan purgatorio om- 
pa yahni aquihque  momiquilia 
ica tequaltiayaltzin gracia 1huan 
ila, tlamazehualiz penitencia 0qui- 
cahuilitehque nican, ompa qui 
tlaxtlabua ihuan zatepan yahut 
ilhuicac. 

P. Tien itoca iniquetetl? 

R. Mihtlan; ompa yahui aquihque 
temictianitlahtlacolpan .miqui, 1 
huan aie queman quizazQque. «: 

.P. Catle ye inic nauhtetl?. 

R. Campa ocatca in Qualten Petah- 
me, ihuan ompa omo temohul- 
tzino in Totecuyo «Jesucristo inic 
quin"mohualmoquix tilizquia, ihuan 
axcan amo aquin yahul ompa. 

P. Tlen quihtoznequi yel ¡Jhuiti- 

Ca omonomaizcalihtzinof.. 

R. Quihtoznequi, ia. Totecuyo. Je- 
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'R. Cuatro: la una se: llama el Eim- 
bo; alla van los niños que mue- 
ren sim bautismo los que nunca 
han. de salir. 
P. €ómo se llama la eel 
Ke. Purgatorio; alla van los que 


mueren en gracia, debiendo algu. 
na pena aca, y alli la pagan, y 


_ despues van al cielo. 

P. Cómo se llama la tercera? 

RR. Infierno; allá van los que mue- 
ren en pecado mortal, y jamás 
han de salir. 

P. Cuál es la cuarta? 

RR. Donde estaban los Santos Pa- 
dres y alla fué donde bajó nues- 
tro Señor Jesucristo para .sacar- 
los, y ahora ninguno va alla. 


P. Qué quiere a Pu resucilo al 
tercero día? - 
E. Quiere decir, que edi Señor 
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—sucristo amo quenami tehuan, 
axca ti momiquilia ihuan 1hquac 
aziz tlatzontequiliz ilhuitl ti moz. 
calizque; Yehuatzin zan yei to- 
nal omicticatca, viernes ze omo 
miquili, sabado ome, domingo 
yei, omonomaixcalihtzino huelneli 
Teoquitzintli ica . ichicahualitzin. 


P. Tlen quihtoznequi  omonoma- 
tlehcahui ilhuicat? j 

R. Quihtoznequi in Totecuyo Je- 
sueristo eomonomatlehcahui in dl- 
huicac ica 1 chicahualitzin, huel 
neli Teotl, inuan huel neli oquic- 
hzintli. j 

P. len quihtoznequi ohualmotla- 
lihtzinoto imayccacopamactziuco 
in Zenhuelitiani Dios Tetahtziv? 

R. Quihtoznequi, Totecuyo Jesu- 
cristo quenami Teotl quimopia- 
lihtzinoa inon ilhuicac zencuilto- 
noliztli tlen qui mopialihtzinoa in 
Dios Tetahtzin ihuan in Dios 
Espiritu Santo, ¡huan quenami 
oquichtzimtli huel zenquimópana- 
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¡«Fesucristo. no es como nosotros, 
que ahora nos morimos, Y hasta 
el día del juicio hemos de resu- 
citar; su Magestad solo tres dias 
estuvo muerto, viernes uno en. que 
murió, sábado dos, domingo. bres 
en que resucitó por su propia vtr- 
lud, verdadero Dios y verdadero 
hombre. Ali dinastia 

P. Qué quere decir que subió. ú4 
los cielos? 

R. Quiere decir, que nuestro Señor 
Jesucristo subió 4 los cielos por 
su propia virtud, verdadero Dios 
y verdadero hombre. 


P. Qué quiere decir que esta, senta: 
do á la diestra de ros Padre 
Todopoderoso? . 

R. Quiere decir, que nuestro Senor 


Jesucristo como Dios tiene la masma 
gloria que tiene hos Padre. y 


Dios Espiritu Santo, y como hon 
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huilia in nochtin ¡lhiicac Chaneh- 
que, amo ipampa Dios Tetahtzin 
quimopielia imatzitzihia. 

P. Tlen quibtoznequi aúh ic ompa 
- hualmebuitiz quimoflatzontequili- 
lihquiuh in yolque ihuan in mi. 
mique? | 10 

CQuihtoznequi, ihquaé onaziz tla. 
tzontequililiz ¡lhuitl hualmuica- 
tzinoz "Potecuyo Jesucristo nican 
tlalticpac inic tecihmotlatzonte- 
quililiz itechcopa tlen quali ihuan 
tlen amo quali otichibque, 'ihuan 
tlen quali oticnencahque ¡pampa 

totl atzihuiliz. 

P. Tlen axca ihquac timomiquilia 

- amo techmotlatzontequililia? 

R. Quemahcatzin; iquacon zesiah- 
can ichtaca techmotlatzontequiliz, 
ibuanipan inon occe huei tetlatzon. 
tequililiz, occepa techmotlatzon. 
tequililiz, ixpan nochi zentetlze. 
manahnac tlalticpac: quenami ax. 
ca Ica in tlanextli timo zepan it. 


obre está sobre todos' «los: bienaven. 
¿urados, nO" porque Dios Padre 
tenga manos. | 

P.: Qué quiere decir que desde ab 
ha de venir Q juzgar a los vivos 
y ¿4 los muertos? | 


R. Quiere decir, que cuando llegue 
el dia del juicio vendra. muestro Se- 
ñor Jesueristo acá a la tierra pare. 

tomarnos cuenta de todo lo bueno 

y malo que hicimos, Y de todo. lo 
bueno que dejamos de hacer ¡por 
“pereza. 


P. Qué ahora cuando nos morimos 
no le damos cuenta? 

R. Si; pero esa: cuenta 'se la. hemos 
de dar separadamente cada uno 
“en oculto; pero la otra cuenta gran: 

de se ha de hacer en presencia de 

todos los hombres: aso como ahora 
con la luz nos vemos mutuamente 
nuestras caras; asi iy mucho Me- 
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ta toxayacahua,zanoyuhquiihuan 
ocachi quali ipan non tonalica- 
zeteotlanextli ti mozepanmatiz- 
que to tlahtlacolhua, ihuan to qua. 
li tlachihual, in qualtin mo pahpa- 
guiltizque, ihuan in omo qualtin 
mo pinahtihtiezque. 
P. Tlen ocachi ticmatizque ¡pan 
non tonal? 
K. Nochin tlen nican panoa ihuan 
ahuel ticcazicamatizque; quena- 
mi tleica zequi quipia miec tomin, 
¡huan oczequin amo, zequi mo- 
cocoa ihuan oczequin amo, zequi 
tlanahuatia ihuan oczequi tetlaca- 
machitia, ihuáan oczequi tlamantli 
quenami ninque. 
P. ihquac omomiquili in Totecuyo 
Jesucristo itech in cruz cuauhne- 
panoli cuix omo miquili inic Teot! 
nozo inic oquichtzintli? 
R. Amo omo miquili inic Teotl ca. 
zan ixquich  inicoquitzintli omo 
miquili: quenami 1hquac ze tepoz, 
xotlatica ca huel nelli tletl ihuan 
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jor en ese dia con una luz di- 
-vina nos veremos mútluamente nues- 
tros pecados y nuestras obras bue- 
nas: los buenos se alegraran, los 
malos se avergonzaran. 


P. Qué mas sabremos en este dia? 


R. Todo lo que aqui pasa y no po- 
demos entender: como porque unos 
tienen dinero, y otros nó: unos 
están enfermos y otros nó, unos 
mandan, y otros obedecen, y otras 
cosas como estas. | 


- P. Cuando murió Cristo en la Cruz, 


murió en cuanto Dios ó en cuan- 
to hombre? 


R. No murió en cuanto Dios; smo en 
cuanto hombre: como cuando un fier- 
ro está ardiendo es verdadero fier- 


— re rr a 
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+ huelnelr tepoz, ihuan ihquac ze- 
hui miqui in tletl ihuan amo mi. 
quí in'tepoztli, zannoyuhqui Ihuan 
ocachi qual! "Potecuyo Jesucristo 
moyeztica huelneli Teotl ihuan 
huelneli oquicktzintli, ¡buan 1h. 
quae omomiquili, omomiquili inie 
oquichtzintli ihuan. amo: omomi 
quili inic TPeotl. 

—P. Auh inibquac miqui ze tlalticpac- 

tlacatl cuix miqui 1 yolia nozo itla- 

Inacoyo? 

R. Amo miqui i yolia ca zanixquich 

— Mtlalnacayo miqui: quenami ibquac 

zehui ze candela 'miqui tlanex- 

tli 1huan amo miqui in candela 
zan noyuhqui miqui to tlalnacayo 
ihuan amo miqui to yolia. 

.P. Aubh itlalnacayo in tlaltipactlaca 
cuix zemibcac miqui?.- 

R. Amotzin, ca ibquac aziz tlatzon- 
tequiliz ilhuitl mozcaliz ihuan ze- 
mihcac yoliz. | 

P. Tleica amo ptas MES. to 

- Yalnacayo? 


es 

se apaga muere el fuego y ne 

muere .el fierro, asi y mucho me- 
jor nuestro Señor Jesucristo es 

verdadero Dios y verdadero hom- 
bre, y cuando murió, Murió en 
cuanto .hombre, y no murió . en 

cuanto Dios. 


P. Cuando. muere .el hombre, «mue- 
re en cuanto a la alma,..ó. en 
cuanto al: cuerpo? ae 

RE. No muere en, cuanto G la alma, 
sino en cuanto al cuerpo: como 
cuando: se .apaga una vela, mue- 
re la llama, y no muere, la vela; 
asi tambien muere nuestro cuerpo, 
y no. mucre nuestra -alma. 

JP. Y el, euerpo del hombre muere 
para siempre? | | 

R No, sino que cuando llegue el 
dia del juicio ha de resucitar para 
NUNCA MAS. MOTir. 

P. For quéno muere para. siempre 
muestro cuerpo? 


R. Ipampa yuqui qui monequil. 
tia Totecuyo Dios, ihuan ipam- 
pa to tlalnacayo oquimopalehuili 
im to anima inic oquichihuazquia 
_tlen quali, nozo tlen amo quali, 
tla oqui palehui inic oquichi 
huazquia tlen quali ihuan omic 
ica gracia, huelica mopahpaqui- 
ltiez ompa ilhuicac; ihuan tla oqui 
palehui inic oqui chihuazquia tlen 
amo qual: ibuan omic ica temic- 
tiani tlahtlacol, huelica  quihyo- 
huitiz tecoco tetolini ompa mih- 
tlan. | 

P. In yolia in qualtin ihquac mi. 
quí campa yahui? 

R. Ompa yahui ilhuicac campa ze- 
mibhcac mo pahpaquiltiezque ipan. 
pa huel oquimopielihque Dios 

- Menahuatiltzin, ihuan Tonantzin 

- Santa Iglesia. | 

P. "Plen quihtoznequi ilhuicac? 

R. Ze mahuiztic chantzintli 1 yaz- 

- Catzin Totecuyo Dios, campa tic 

motilizgue Yehuatzin  quenami 
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Re. Porque asi lo quiere Dios; y 
porque nuestro cuerpo ayudó 4 
nuestra alma á obrar bien ó 4 
obrar mal; sí la ayudó a obrar 
bien y murió en gracia, es fuer- 
za que valla á gozar al Cielo, y 
si la ayudó á obrar mal y mu- 
rio en pecado mortal, es fuerza 


que valla á padecer al infierno. 


P. Las almas de los buenos cuan- 
do mueren donde van? 

Hi. Al Cielo donde siempre se go 
zarán, porque guardaron los man. 
damientos de la Ley de Dios, y 
los de la Santa Íelesia. 


P. Que quiere decir Cielo?. 

Ke. Una hermosa casa de ios don- 

de veremos 4 su Magestad come 
5 
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moyestica; ompa amo aquin ma- 
yana, amo aquin amiqui, amo 
aquin zecul, amo aquin mococoa, 
amo aquin lila tequipachol qui- 
pia; ompa onca nochi tlen qua. 
li ticnequizgue, ihvan amo onca 
tien amoquali amo ticnequiz- 
Que... 

P. lu yolia in amoqhaltin ihquac 
miqui campa yahui? Pri 

ER. Ompa mihtlan yazque campa 
quiayobanihui  tecoco ' tetolini 
¡pampa amo oquipixque Dios ite- 
nabuatiltzin, ilhuanin Tonatzin 3an- 
ta Iglesia. 

P. "Flen quibtoznequi mibtlan? 

KR. Ze huei telpiloyan campa aje 
quinotilizque Totecayo Dios; cam- 
pa zemihcac tlatlazque, moze- 
Pan telchihuazque, molmiónical. 
tizque; ompa onca nochi ilen 2mo- 
quali, ¡huan amo onca tlen quaili, 
¡Ibuan inin tetlatzacuiltiliztli hne- 
tziz. ¡pan mihtlan chanebque ipam- 


A 
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es en si: alli no hay quien ten. 
ga hambre, sed, frio: no hay quien 
esté enfermo, no hay quien tenga 
algun trabajo; alli hay todo lo due. 
no que querámos; y nada de lo 
malo que no queramos. 


. 


P. Las almas de los malos cuando: 
mueren donde van? | 

R. Al infierno á padecer porque no- 
guardaron los mandamientos de la 
Ley de Dios, y los de la Santa 
Iglesia. 


P. Que quiere decir infierno? 


R. Una gran Carcel donde jamás 
se veraa Dios: donde siempre ar 
derán: se detestarán, mutuamente 
se maldecirán: allá hay todo lo 
malo y nada hay bueno, y este 
castigo caerá sobre los condena: 
dus, porque no guardaron los 


ES 
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pa amo oquipixque, Dios itena- 
huatiltzin ihuan Santa Iglesia. 
P. len quihtoznequi Santa Iglesia? 


KR. Cá quihtoznequi inezentleliliz ia 
nochtin tlspeltocanime ca huel 
neli momaquixtia tlayectiliztica 

- MOMIquitia. . 

P. 'Tlen non Teopan campa ticaqui - 
Misa, — timoyolcuitia,. titlazelia * 
amo huelueli in Santa Iglesia? 

R. Amotzin; ca non itoca Teocali- 
nozo ichantzinco Totecuyo Dios 
campa timonechicoa inic timoyec- 
tenehuilizque Y ehuatzin. 

P. Quaquinon catle ye huelneli Sta. 
Iglesia? 

R. Nochtin in huelneli cristianoh: 
me: “Ponantzin Santa lolesia mo- 
yeztica quenami ze tlacatl ica 
1tzontecontzi, Ica  imatziizihua 
1buan iexitzitzibuan. 

P. Catle ye itzontecontzi in Tonan- 
tzin Santa Iglesia? | 


' 0%, 
mandamientos de la ley de Dios, 
y los de la Santa Iglesia. 

P. Qué quere decir la Santa 
fe lesia? 

R. Quiere decir, la congregación 
de los fieles cristianos los cuales 
se salvan muriendo en gracia. 


P. Que la Iolesta donde owmos Misa, 
nos confesamos y comulgamos, no 
es la verdadera folesix? 

R. No, sino que se "lama Templo, 
0 casa de Flios, donde nos ¡jun. 
tamos á adorar á Dios. 


-P. Pues entónces cuál es la verda- 
dera Iglesia? 

dE. Todos los verdaderos Cristianos: 
la Santa Iglesia es como un hom- 
bre con cabeza, manos y pies. 


1 


4 


P. Cuál. es a cb de la Sante 
“Tglesia? | 
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R, Z£e huey tlatocateopixcatetatzia 
¡toca Santisimo Padre ompa mo- 
yestica huey altepepan Roma. 

P. 1ihuan imatzitzibua in Tonantzin 
Santa Iglesia catleye? 

R. Oczequintia Teopixcatlahtoani- 
me, JIhuan nochtin teopixcatzt- 
tzintin, 

P. Ihuan iexitzitzihuan in Tonantzin 

Santa Iglesia catleye? | 

R. Nochtinin huelneli tlaneltocani- 
me maye in tlacame, maye in zua- 
me; axca quenami in tohxihua ca 
1tzintla to mahua, tomahua itzintla 
to tzonteco, ihuan to tzonteco 
amo aca icxitlan onca, ca quimo- 
yecanilia nochi to tlalnacayo, za- 
noyuhqui ihbuan ocachi quali cris- 
tianohme cate icxitlantzinco in 
teopixcatzitzitin, cristianohme i- 
huan ' teopixcatzitzitin  icxitlan- 
tzinco in Santisimo Padre, ihuan 
Yehuatzin amo aca icxitlantzineo 
onca, ca titechmoyecanilia tino- 
chtin. 
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R. El Santisimo Padre que existe 
en Roma. 


P. Y las menos de la Santa Igle. 
sia cuales son? 

R. Los demás señores ibisnos y los 
otros sacerdotes. 


P. Y los pies de la Santa Iglesia 
cuales son? 

R. Todos los verdaderos cristianos 
sean hombres 6 mugeres: ahora 
as? como nuestros pies están de. 

bajo de nuestras manos; nuestras 

_manos debajo de nuestra cabeza, 

y nuestra cabeza no esta debajo 
de ninguna otra cosa, smo que 

gobierna a todo nuestro cuerpo; 
asi tambien y mucho mejor los 
cristianos estan debajo de los sa- 

cerdotes, y los cristianos y sacer- 
dotes debajo del Santisimo Padre, 

y el Santisimo Padre no está de- 

bajo de ninguno, smo que nos go- 
bierna a todos. 
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P. Ihuan to nantzin Sánta Iglesia 
hueliz techmocahcayahuiliz? 

R. Amotzin;ipampa qui mo yecme- 

- lahuilia in Dios Espiritu Santo. 

P. Aquin yehuatzin moyeztica itlan- 
tzinco  tlaxcalnezcayotzintli  tla- 
teochihual tlazcaltzintli moteneh- 
tzinoa tlazeliliz Sacramento? 

R. Onca moyeztirta.in 'Totecuyo 
Jesucristo huelneli Teotl  ihuan 
huelneli. oquichtzintli zannoyuh- 
catzintli moyeztica compa il. 
huicac. 

P. Izeltzin itlazozenquizca  nacayo- 
tzin moyeztica itech in hostia, 1- 
huan *izeltzin :iyezotzin' itech- in 
Caliz? | 

KR. Amotzin, ca zetilihtica moyez- 
tica inacayotzin ihuan ¡yezotzin, 
ma itech hostia, ma :itech caliz, 
1pampa yoltica meztica Y ehuatzin 
itech ontlamantli. 

P. Ihquac qui motlapanilia hostia 
in Teopixcatzintli noihuan 'tla- 
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-P. Y la: Santa Iglesia nos ' puede 
engañar? | A 
R. No; porque está regida “por Dios 
Espiritu Santo? e 
P Quién está en el ¡Santisimo Sa: 
-».ceramento? 


R. Está nuestro Señor Jesucristo, 
verdadero Dios y verdadero om» 
¿bre asi como está en el cielo. 


P. Solo esta el cuerpo'en la Hostia, 
y sola la sangre en el Caliz? 


R. No, sino que está unido el cuer- 
po y la sangre ya “sea en: la 
“Hostia ya sea en el Cali; ipor- 
que está vivo su Magestad en lás 

dos Cosas. 


P. Cuándo parte el Padre la: Hostia, 
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pani - itlazozenquizea naeayotzia 
Totecuyo Jesucristo? 

R. Amotzin, ca zemibcac  zenten- 
tzintle  mocahtzinohtica manel 
miecpa ihuan miecpa quimotla: 
pamlihtzinoz: quenami amo tiapa- 
na tlahtol quac ze quihtoa ihuun 
oczequia qui caqui. 

P. Niman mo pehualtia Misa ompa 
meztica Y ehuatzin? 

R. Amotzin ca inon mochihua ih. 
quac Peopixcatzintle qui mihtal. 
huilihtzinoa itencopatzinco in To- 

+ tecuyo Jesucristo nin Teotlah. 
toltzi_ipan in pantzi. nin huel 
ca no nacayo ihuan nin ocze Ipan 
Caliz nin huel cá no Yezo niman, 
niman tlen ocatea pantzi mo cuep- 
tzinoa Inacayotzi, ihuvan tlen ocat- 
ca vino mocueptzinoa Iyezotzi, 

P. Ihuan tlen mocahua? 

R. In tlen motenehna accidentes. 

P. Tlen quihtoznequi accidentes? 

R. Inon iztac, 'in huei, in tepitzin 
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se parte tambien el cuerpo de 
nuestro Señor Jesucristo? | 

RR. No, sino que siempre está que- 
dando entero, aunque muchisimas 
veces la parta: como no se parte 
la voz cuando uno la dice y los 
oíros la oyen. 


P. Luego que comienza la Misa 
ya esta allo su Magestad? 

R. No, sino que eso se hace hasta 
que el sacerdote dice en persona 
de nuestro Señor Jesucristo estas 
palabras sobre el pan: Este es 
verdaderamente mi Cuerpo; y 
estas sobre. el Caliz: Esta es ver- 
daderamente mi Sangre; luego 
luego. lo que era. pan'se convierte . 
en su Cuerpo, y lo que era vino 

«se convierte en su Sangre. 

P. Y qué queda? 

Li, Los accidentes. 

FP. Qué quiere decir accidentes? 

E. Lo blanco, lo grande, lo chico 


» 
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1axca hostia, in' coztica, 1n “atic, 
ahulalizi.axca vino. 


P. Tleica itoca accidentes nin tla- 


mantl12 y 
R. Ipampa ahuel- izel yezqui, ca 
huel. monequi- zetilihtica yezqui 
ipan ocze tlamantli. 
P. [huan itechtzinco in Santísimo 


,¡Pacramento: izel metzticate inin- 


que accidentes? 


¡R. Quemahcatzin, ica.zé teoteza. 


huicactlachihual huei tlamahuizo- 
li, ¡toca milagro. 


P. Inie titlazelizque  tlen ticchi- 


huazque? 


R. Nezahualiztica tazizque, ihuan 


neyolcuitiliztica nezencahualiztica 
intla itla. temictiani tlahtlacoli 
¿ticpia, ticyolcuitizque. 

P. "flen nezahualiz totechpohui tie 
Chihuazque? | 

R. Ze  huelhuei. nezahualiz ¡pan 
tlen ahuel ida ticmmoqualtizque 


+ ¿BOZO ticonizque manel zenca te- 


pitzitzin yez. 


TA 
de la Ho tia; lo amarillo, lo agua-. 
do, lo oloroso del vino. 
P. Por qué se llaman accidentes esas 
cosas? E 
R. Porque no pueden estar solas, 
sino que es fuerza que estén um- 
das á otras cosas. 

P. Y en el Santasimo: Sacramento 
están solo estos accidentes? 


R. Si, por un grandisimo mulagro- 


P. Para comulgar que debemos hacer? 


R. Llegar en ayunas, confesados 
y reconciliados antes si tuviéremos 
algun pecado mortal. 


P. Qué género de ayuno debemos 
hacer? 

R. Un grandisimo ayuno en el cual 

uno podemos comer. ó beber nada 
por muy pequeño que $€0, 
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P. Ihuan nia nezahualiz quipia to- 
nal? 

R. Amotzin, ipampa tla momoztla 
titlazelia momoztla  nezahualiz- 
tica tazizque; Zannoyuhqui amo 
quimoptelia xihuitl; ipampa ma 
ticpiaca  tlen  xihuitl  ticpiaz- 
que nezahualiztica totechpohui ti 
AZIZque. 

P. Quemania pehua in nezahualiz, 
thuan quemania tlami? 

R. Pehua ipan tlahcoyoac, ihuan 
tlami ihquac ye otitlazelihque. 


P. 'Tlen quihtoznequi nezencahua- 
liztica? 

R. Quihtoznequi tla itla temictiani 
tlahtlacol  ticpia ahuel  titlaze- 
lizque ¡huan aquin ihqui tlazelia, 
quichibua zé buei  temictiani- 
tlahtlacol ¡toca sacrilegio. 

P. Ihuan in cocoxque ihquac tla- 
zelia incha noibuan intechpohui 
nezahualiztica yezqui? 

E. Amotzin, ca inonque hueliz tla- 
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P. Y este ayuno tiene dia señalado? 


R. No; porque si todos los dias co- 
mulgamos todos los dias debemos 
llegar en ayunas; asi tambien no 
tene año señalado; porque tenga- 
mos la edad que luwéremos, de- 
bemos Llegar en ayunas. 


P. Cuándo comienza este ayuno, y 
cuándo acaba? . 

Fe, Comienza. á. la media noche, y 
acaba despues que ya «hemos Co. 
muleado. 

P. Qué quiere decir reconciliados? 


E, Quiere decir, que si tinemos al- 
gun pecado mortal, no podemos 
comulgar, y el que asi lo haga 
comete un grandisimo pecado mor- 
tal que se llama sacrilegio. 

P.. Y los enfermos cuando comulgan 
en. sus casas, tambien deben estar 
en ayunas? 

KR. No, sino qué esos pucden comul. 
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zelizque manel amo nezahualiz- 
tica yezque, ihuan manel tlayo- 
huatiez  quenami ticmotilia qui 
mochibuilia 'Ponantzin Santa Igle- 
sia momozila. 

P. Inic timoyecan yolcuitizque tlen 
ticchibuazque? 

R, 'Timoneyolixmachitizque, ti quil- 
namiquizgue  totlahtlaco),  auh 

“ m- temictianitlahdacol — ticyol- 
cuitizque neyoltequipacholiztica, 
nezencahualiztica, amo oczepa 
chihualoz. 

P. "Flen  quihtoznequi  timoyoliz- 
machitizgue tiquilnamiquizque to 
tlahtlacol? sy 

R. Quibtoznequi timoyolpehpena- 
zque ipan tenahuatiltzitzihuan in 
Potecuyo Dios, in 'Fonantzin Sta. 
Iglesia, ibuan ipan to memel nozo 
necuitil, inc tiquitazgue quex. 

« Quipa otic tlacobque nozo amo 
oticpixque, inte huelix tic ixpan- 
talizque to teyolcuiticatzin. 
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gar. aunque no. estén en ayunds, 
y aunque sea de noche, como ve- 
¿ mos que lo hace la iglesia. 


P. Y para confesarnos qué debemos 
hacer? | | 
R. Pensar primero nuestros pecados, 
confesar todos los «mortales enle. 
ramente, con. arrepentimiento, y 

propósito de no pecar mas. , 


P. Qué quiere decir pensar primero 
nuestros pecados? 


R. Quiere decir, que nos ercaminemos 
antes por los mandamientos de Dios, 
los de la Sta. Iglesia y nuestras 
obligaciones, para ver cuantas ve- 

ces hemos quebrantado, 0 no guar- 

dado para podérselo manifestar al 
confesor. e 
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P. Tlen“quihtoznequi neyoltequipa- 
choliztica? ' AN 

R. Guihtoznequi, .aquin emo':mo 
yoicocoa amo moyolcuitia quall: 
quenami atl monequi inte tila- 
pacazque, zannoyuhqui . Jhuan 
ocachihuali monequi yolcocoliz 
mic timeyolcuitizque. 

pi Quexqui neyoltequipachol onca? 

-R. Ome, zé itoca contricion, ia 

ocze itoca atricion. 


P. Quemania  ticmopielia aya 
tequipachol contricion? | 
KR. IHqule timoyolcocoa, amo ¡pam- 
pa  ticmabuilia in miotlan, amo 
pampa  tiquileauia In ihuicac, 
amo ¡pampa  oticpolohque in 
eracia, ca zanixquich timoyol- 
cocoa Ipampa otiemotlahtlacal- 
huilibque in Fotecuyo bios, zen- 
ca quali, zenca mabhuiztic, zenca 
ca tetlazohtlalon, zenca mabuiz- 
tulloni ac monequi ticpriazque 
ze  huelneli totlanequiliz  timo- 
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P. Qué quiere decir con arrepenti- 
miento? | ( 

RR. Quiere decir, que el que no se 
arrepiente, no se confiesa bien: 
asi como la agua es necesaria 
para lavar, asi y mucho mejor 

és "necesario el dolor para confe- 
sarnos. | 

P. Cuántos arrepentimentos hay? 

R. Dos, uno que se llama de con- 
tricion, y otro que se llama de 
atricion. 

P. Cuándo tenemos el arrepentimen- 
tiniento de contricion?- 


RR. Cuando nos arrepentimos, no por 
temor del infierno, no por deseo 
de la gloria, no porque hemos 
perdido la gracia; sino que solo 
nos arrepentimos porque hemos 
ofendido á un ios tan bueno, tan 
“hermoso, tan digno de ser ama: 
do y honrado; pero es necesario 


S E] E 
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yolcuitizque niman ihquac hue. 
-litiz. 

P. Aquin. qui mopielia vin huel 
nel tequipachol ihuan ahuel mo- 
yolcuitiz, amo. ¡pampa amo: qui- 
nequi, ca ¡pampa amo unca aquin 
qui yolcuitiz, tla FOO m.0- 
maquixtiz? | 

R. Quemahcatzin: ¡pampa ica. nin 
huelneli hue neyolteguipachol, 
techmotlahpopolhulia Totecuyo 
Dios nochi in ixquich in, quex- 
quich. te tlahtlacol manel zenca 
huel huei. yezqui. 

P. Quemania ticmopielia in neyol- 
tequipachol atricion? 

R. Ibquaz ti. moyolcocoa ¡pampa 
tiquelehuia ilhuicac, '10z0. ipan- 
pa oticpolohque in gracia, no9zo 
pampa. tic mahuilia mihilan. 

P. Aquin. momiquilia ica nin ne- 
yoltequipachol atricion ibvan ca 
ipam temictiani tlabtlucol, 1huan 

. amo  moyolcuitia riomaquixtia? 

R. Amotzin; ipampa nin ney oltequi- 
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tener una verdadera voluntad de 

confesarnos luego que se. pueda, 
P. El que tiene este verdadero ar- 

repentimiento y no puede  confe- 

Sarse£, ¿nO porque no quiere, sinO 

porque no hay quien lo confiese, 

si se muere se salvará? 


R. Si, porque con este verdaderamen.- 
te grande arrepentimiento nos per- 
dona (Bios todos nuestros pecados 
por gravsimos que sean. | 


P. Guano tenemos el arrepentimien. 
do de atricion? 

R. Cuando nos arrepentimos por de- 
seo de la gloria, :ó porque per- 
cr: la gracia, ' ó por temor del 

nferno. 

Pp. El que muere con este arrepen- 

-timiento, estando en pecado .mor- 
tal, sin haberse “confesado, 'se sal. 
vara? 

KR. No: porque este arremetió 
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pachol huelica eno mozetl- 
liz ica. ze huelneli seyoleuitiliz 
1me* Dios techmoila be popolhuliz, 

10 temictiani As | 

P. 'Tlen quihtoznequi amo oczepa- 
chlhualoz? 

R. Quihtoznequi, inic EA timo- 
yolcuitizque, monequi  ticpiaz- 
que ze huelneli tlanequiliz inic 
amo oczepa titlahtlacozque. 

P. Tlen-ocacki monequi inic qua- 
li timoyolcuitizque? | 
R. Noihuan monequi  ticpiazque 
ze huelneli tlanequiliz inic  tic- 
chihuazque non tlamazehualiz pe- 
nitencia tech monahuatilia to- 

teyolcuiticatzin: 

P. Quexquich tlahtlacol unca? 

R. Yei: ze itoca tlahtlacol peuhca- 
yotl, ocze tepitontlahtlacol, ihuan 
oeze temictiani tlahtlacol. 

P. Catle ye in tlahtlacol peuhcayotl? 

R. Non tlahtlacol:oquichibique to 
tahuan Adan ihuan Eva, tlen ica 
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ves: fuerza que se una con una 
verdrdera confesion para que [hos 
nos perdone el pecado morlal. 


P. Qué quiere decir con propósito 

< de la enmienda? 

R. Quiere decir, que para que nos 
confesemos bien, es necesario que 

tengamos una verdadera voluntad 
de no volver a pecar. 

P. Qué mas es necesario para con- 

¿  fesarnos bien? 

4. Tambien es necesario tener una 
verdadera voluntad de hacer Ó cum. 

-plir la penitencia que nos manda 
el confesor. 


P. Cuantos generos de pecados hay? 
RR. Tres: uno se llama pecado origr- 
nal, otro venal, y olro mortal. 
P. Cual es el pecado original? | 


R. Ese pecado que cometieron nues. 
Bros primeros padres Adan y Eva, 
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“ nochi timollacachibua, ¡huan” tr 
motlacatilta, | 

P. len ica teckmotlapopolhuilia 

mm Totecryo Dios imin tlabtlacol 
peuhcayo!? 

R. Ira in Mequatequiliztle Badtídmo. 

P. Catle ye in tepiton tlahtlacol no- 
zo pecado venia. 

R. Non Shica amo techquixti- 
lia In gracia nozó ihquac. moc- 
— tlapana itenahuatiltzitzibua in To- 
tecuyo Dios, in to nantzin Santa 
' Jelesia, nozo to memel amo ipan 
huéi tlamantli. 

P. Tlen ica tech mo (lapobpolbui 
lia in Totecuyo Dio=? 

R. Ica. timoeltepinizque, nozo ti- 
poazque Totahtziné; nozo ti ca- 
quizque Misa, nozo ti caquizque 
teotlahtol, nozo tlateochihual atl, 
ihuan' oczequin Sacramentales, tlén 
monequi_ tiquinzelizque  neyol- 
Ad in tla ticnequi 

Dios  teehmotlapohpolhuiliz 
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con el que todos somos engendra» 
dos y nacidos. 
P. Con qué nos lo perdona Dios? 


R. Con el santo Bautismo. 

P. Cual es el pecado venial? 

R. Ese pecado que no nos guila la 
gracia, ó cuando se quebrantan los 

mandamientos de LDios, los de le 
Iglesia, Ó nuestras obligaciones, 

no en cosa grave. 8 


P. Con qué nos lo perdona Dios? 


R. Con golpe de pecho, ó con: re- 
zer col Padre nuestro, 0 con oir 
Misa, 6 con oir la palabra div!- 
na, :ó con la: agua bendita, . Y 
otros sacramentales, los que es né- 
cesario recibir. con arrepentimien- 
+ to si queremos que Jos nos; per- 


E 
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to tepiton tlahtlacol imacopantzin- 
co. yehuantzitzin, 

P. Catle ye in temictiami tlahtlaco!? 

R. Non tlahtlacol techquixtilia in 
gracia, nozo ihquac moctlapana 
itenahuatiltzitzihua Totecuyo Dios 
in tonantzin ¿“Santa Iglesia, nozo 
.to.memel ipan huei tlamantli, ma 

ica to tlamachíliz, to tlahtol, nOZO 
to tlachihual. - 

P. Tlen ica tech motlapohpolhui- 

lia im Totecuyo Dios? 

RR. Nozo ica zé huer neyoltequipa- 

¿ Chol itoca contricion, nozo “Ica 
zé  huelneli neyolcuitiliztle que- 
nami ye oticinotilibque. 

P. Inic timomaquixtizque tlen tic- 
chihuazque? 

R. Ticmopielizque 1 dalmata. 
tzihuan in Totecuyo Dios, in to 
nantzin Santa Iglesia, 1huan no. 
chin inixquich Inquexquich to» 
techpohui timoyecanpielizque, 1- 
huan  timoyecantequipanilhuiliz- 
que ia Y ehuatzin. 
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done nuestros pecados véniales poP 
medio de ellos. 

P. Cuál es el pecado merlal? 

R. Aquel pecado que nos quita la 
gracia, ó cuando se quebrantan 
los mandamientos de ios, de: la 
Santa Iglesia Ó nuestras 0bliga» 
ciones en cosa grave, ya sea de 
pensamiento, de palabra ó de obra. 


=P. Con qué nos lo perdona Dios? 
R. O con el arrepentimiento de con» 
tricion, ó con una verdadera con. 
fesion, como ya vimos. 
-P. Y para salvarnos qué debemos 
hacer? 
R. Guardar los mandamientos de 


«Dios, los de la Santa Iglesia y 


las obligaciones de nuestro estada. 
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P. Aquin quimopielia itenahuatil. 
tzitzibua in Totecuyo Dios, ihuan 
amo  quimopielia in  tonantzin 
Santa Iglesia, nozo imemel ¡pan 
hue tlamentli hueliz momaquix tiz? 
XL. Pla ihiqui momiquilia ihuan amo 
moyolcuitia abuel momaquixtiz. 
Aqua amo quimoneltoquitia in 
Dios, amo motemachia itectzin- 
co, hueliz momaquixtiz? | 

R. Zannoyuhqui, tla ihqui momi- 
quilia ahuel momaquixtiz, 

P. Aquin amo qui motlazotiliaihuam- 
pohuan qnenami yehuatl monoh- 
matlazobtla ipan huei tlamandli, 
hueliz momaquixtiz? y 

R Lan noyuhqui,  tla. ihqui momi- 
quilla ahuel momaquixtiz. 

P. Aquin amo  quimoilapohpol- 
huilia aquin oquitlahtlacalbui ipan 
huei tamantli, nozo amo quine- 
quí tecuepiliz tlen tehuiguilia 
tla “huei tlamantli, ihuan quipia 
tien ica tecuepaz hueliz mo ma 

O RI o: 


P. El que dl Ds mandamientos, 
de Dios, y.no. guarda los de la 
Santa, Iglesia, 6. sus obligaciones 
.es,.cosa. grave, puede salvarse? 


R. Si asi se muere. sin. confesarse, 

no puede salvarse. 

P. El que ne cree en Dios, ni espe- 
ra en Dios puede salvarse? 

R. Si tambien se muere asi no pue. 

de: salvarse. 

P. El que no. ama úá sus próogimos 
como asi mismo en cosa grave se 
Podrá, salvar? 


Fr. Lo mismo, si muere ast, no pue- 
de salvarse. 

P. El que no perdona, al que le 
ha agraviado en cosa grave, ó no 
quiere. volver lo que debe, st es 
cosa grave, y tiene con que vol. 
verlo, se podrá saivar? 


pa 94 
R. Amotzin. | -h 
P. Aquio amo quitzacuilia “len 
quitopehua 1pan huei  tlahtlacol 
toca Ocasión, bueliz momaquixtiz? 

R. Amotzin. 

P. Ica zan zé temictiani tlahtlacol 
hueliz ze yaz ilhnicac? 

E. Amotzin, ca yaz imictlan id ca 
ye momiguilia, 

P. Ica zé tepiton .tlahtlacol nózo 
pecado venid, hueliz zé yaz il- 
huicac? 

R. Amotzin; ca yaz tlechipahualoyan 
purgatorio, tla icaye momiquilia. 


- IZCATQUI | 
IN TEOTEMACHIALITZ. 


Yi axitechmolhuilibtzino axca 
quenami ¡tectzinco Dios qual ti 
inotemachiazque? 

R. ihqguac  ticimatizque ihuan  ti- 
cazicamatizque in Potahtziné. 

P. 'Tlen quihtozoequi Totahtziné? 

R. 4e huei ibuan mahuiztic netla- 


P. 
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R. No. | 
P. El que no sduitá la ocacion. de 

oe gravemente se ir salvar? 


Ri: No. 

P: Con: un solo pecado mortal po- 
drá tr uno al: cielo? 

R. No, sino que irá al infierno st 
con dl mueres 

P. Con un solo pecado vonial podrá 

gr uno al: cielo? | 


R. No. sino: que irá al Purgatorio, 
si con él muere. 


HE (AQUI 
LA ESPERANZA DIVINA. 


P. LB ecidme ahora, cómo hemos 
de esperar bien en Dios? 


R. Cuando sepamos, y entendamos 
el Padre nuestro. 

P. Qué quiere decir el Padre nuestro? 

BR. Una grande y hermosa oracion 
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htlauhtiliz Totecuyo Jesveristo ote- 
chmoyechihuilitehua, tlen ica tic- 
mihtlanilizque tlen itechpohui ima- 
huizotzin, ¡huan tlen itechpohui 
m to anima, ihuan to nacayo. 
P. Catle ye tlahtoltzin tlen ica tic- 
mitlanilia tlen iteckpobui imahui- 
. zotzin, ihuan catle in ye tlen ica 
ticmibtlanilia tlen itechpohui. in 
to anima, ihuan to tlacayo? 
R. Ica non yei netlahtlauhtiliz achto 
motenehua: mayectenehualo mo to- 
+ catzin, ze; matohuicpa hualiú mo- 
tlahtocayotzin, ome; ma chihualo 
in tlaltipac mo tlanequilitzin in 
yuh chibualo in ilhuicac, yei; ti- 
mihtlanilia in tlen itechpohui ima- 
huizotzin, auh ica non oc nahui 
zatepan motenehua: to tlaxcal mo- 
moztlaé  totechmonequiz, ma 
axcan maxitechmomaquili, zé: ma- 
xitechmotlapohpolhuili in totlah- 
tlacol, in yuhguni  tiquintlapoh- 
polhuia in tech tlabllacalhuia, ome, 


-P. 
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que nuestro Señor Jesucristo nos 
dejó compuesta, con la que hemos 
de pedir lo que pertenece á su 
honor, y lo que pertenece á nues- 
tra alma y a nuestro cuerpo. 
Con. que palabras le pedimos lo 
que pertenece 4 su honor, y con 
qué palabras le pedimos lo que 
pcrlenece 4 nuestra alma y á 
nuestro cuerpo? 


RR. Con: las tres primeras peticiones, 


que son: santificado sea tu nombre, 
una; venga amos el tu reino, dos; 
hagase tu voluntad asi en la tier. 
ra: como en el cielo, tres; le pe. 
dimos lo que pertenece á su ho- 
nor; y con las otras cuatro que se 
ponen: despues: el pan nuestro de 
cada dia dánosle hoy, una; per- 
donanos :nuestras deudas, asi como 
nosoiros «perdonamos úá- nuestros 


«deudores, dos; no nos dejes caer 
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macamo xitechmomacahuili inic 
amo  Ipan tihuetzizque ipan te- 
neyeccoltiliztli, yei: ma zanye xi- 
techmomaquixtili in nuicpa- in 
amoquali,  nahui;  ticmihtlanilia 
nochi in tlen itechpohui in to ani- 
ma, ihuan to nacayo. 
P. Quenami timoyectlalizque inic 
tichihuazque quali to netlahtlauh- 
tiliz? 
R. Achto monequi ticazicamatiz- 
que ti icnoilahtlacoanime, atle 
tohueli, atle topati, ihuan atle 
ticpia; auh zatepan - ticazicama- 
tizque "Potecuyo Dios Zenhueli- 
tii, "Peicnotanitatzin  «quimone- 
quiltia techmomaquiliz nochi tlen 
totechmenequiz. 
P. Quexquich tlamantli monequi qui- 
paz in netlahtlauhtiliz inic Dios 
quimocaquititzinoz? 
. Nahur: ze, ticchibuazque ¡ca 
miec mahuizotl nozo  devocion; 
ome, ticchihuazque ¡nic ticmo- 
maquixtizque: yei, ticchihuazque 


deis, 
<en la tentacion, tres; más” libranos 


de mal, cuatro; le pedimos todo lo 
que pertenece á nuestra alma y 


nuestro cuerpo. 
P. Cómo nos dispondremos para ha. 
cer bien nuestra oracion? 


R. Es necesario que entendamos an- 
“tes, que somos unos pobres peca» 
dores, que nada podemos, nada 
valemos, nada tenemos; y despues 
entendamos, que Dios es Fodopo- 
deroso, Misericordioso, que quiere 
darnos todo lo que necesitamos. 


P. Cuántas condiciones debe tener 
la oracion para que hos nos la 
ora? 38 

R. Cuatro: la primera, que la ha: 
gamos con mucha devoción; -se- 
gunda, que sea para salvarnos; 
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ahchica: nahui  ticchibuazque- ze- 
zeahcan zezentehnantin. 


P. Tlen quihtoznequi ticchihuaz- 
que, to netlahtlanht1tiliz ica miec 
mahuizotl nozo devocion? 

As Quihtoznequi, ihquac itla ticmih- 
tlanilizque in Dios, ticazicama- 
tizque ticate Ixpantzinco, -1¡huan 
ixpantzinco timotlahtoltia, auh ica 
miec' paquiliztli ticchihuazque 
nochi tlen itechpohui imabuizo- 

vhstzin, 

P. Tlen .quihtoznequi ticchihuaz- 
que inic timomaquixtizque? 

R. Quihtoznequi, 1¡hquac ¡itla  tic- 
mihtlanilizque in Dios, ticmih- 
tlanilizque ihquinin: Noteotzine 
intla'  tlen axca . nimitzmmh- 
tlanilia, notechpohui inic nimo- 
maquixtiz, nic nequi, ¡huan tlaca- 

mo amo nicnequi. 

P. Tlen quihtoznequi e A 
que ahchica to netlahtlauhi1liz2 

R. Quihtoznequi amo tiziahuizque, 
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tercera, que la: hagamos continúa 
mente; cuarta, que la hagamos se- 
paradamente cada uno de nosotros. 

P. Qué quiere decir, que hagamos 

nuestra oracion con. mucha de. 
-vocion? | 
R. Quiere decir, que cuando le pa- 
damos 4 Dios alguna cosa, enten- 
damos que estamos en su presen- 
“cia, que delante de su Magestad ha- 
tblamos, y con mucho gusto ha. 

““gamos lo que pertenece a 'su ho- 
nor. 

P. Qué quiere decir que la haga- 
“mos para salvarnos? 

R. Quiere decir, que cuando le pe- 
“dimos alzo 4 Dios, se lo pidamos: 
“asi Señor, si lo que ahora te pido. 
“me conviene para salvarme, lo quie- 
“0, y si nó, no lo quiero. 

..9 AOUEO INC ' 

P, Qué quiere decir que ' hagamos 
" continuaménte' nuestra oracion? 
R.. Quiere decir, que no nos. canse- 
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Amo -bimonactizque, . amo. timo- 
_Cualanaliizque, ca. .zemicac tie- 
mihilanibizque in. Dios tlen to- 
techmonequiz, manel amo uiman 
techmomacuiliz. Yo avd 
P. Tleica ticchihuazque zezcahcan 
zezentehuan!in to neilaht ect ed 


R. Ipampa Totecuyo dor amo qui- 
¿Iotemaquili itlahioltzi techmoma- 
Quibz, ¡nden oczequin quiumih- 
tlanilia: topampa, Jhuan quema 
oquimotemaquili itlabíoltz1 tech- 
- momaquiliz ten totechmonequiz: 
mtla  zezeahcan zezentebuantin 
| peca amiós 
P. Quaquimon zanenca quinmotlah- 
Alauhtilizqueio oczequin to pampa? 
R. Amotzio;. 1pampa, 1hgui quimo- 
nequiltia. Totecuyo Dios, tinoch- 
tin timozepantlabtlauhtilizque i. 
pampa tinochtin; ihuan ¡pampa 
¿QUEMAania, quimonequiltia : "Lotes 
cuyo. Dios. .techmomaquiliz. tien 
-PEZCQquin quinmibtlanilia topampa 
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“amos, que no nos conleng'amos, que 
no nos enfademos, sino que sitm- 
pre le pidamos á hos lo quene. 
cesitamos aunque no nos lo dé 
luego. 

P. Por qué hemos de hacer separa. 

- damente cada uno de nosotros nues- 
tra oracion? 

R. Porque Dios no ha dado su pa. 
labra de darnos lo que otros pi- 
dan por nosotros, y sti ha dado 
su palabra de darnos lo que ne- 
« cesitamos, si cada uno de nosotros 

= separadamente se lo pedimos. * 


P. Entónces devalde pedirán los otros 
por nosotros? | 


R. No: porque asi lo quiere Dios, 
que todos pidamos para todos; y 
porque algunas veces quiere Dios 
darnos lo que otros piden porno. 

“sotros; y por eso es necesario que 
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.« auh ¡pampa on monequi tinoch- 
tin timozepan  palehuizque ¡ea 
m netlahtlaubtiliz. | 

P. Tleica mopehualtia to netlakh- 
tlauhtiliz ica nin tlahtolzi Totah- 
tziné ? 

R. lnic ticmatizque ihuan ticazi- 
camatizque izel Totecuyo Dios 
moyeztica to huelneli Tahtzin. 

P. Tleica zaizel Totecuyo Dios 
moyeztica to huelneli-Tahtzin? 

R. Ipampa zaizel. Yehuatzin tech- 
. momaquilia nochi in tlen quipia 
to anima ihuan to nacayo. 

P. Tlen quipia to anima? 

R. Miec tlamantli, ac in ocachi hu- 
eme in  tequaltiayatzin: gracia, 
ihuan in qualitlachihual ¡toca 
virtudes. 

P. "Tlen quipia to nacayo? 

R. Iyeliz, iyoliliz, ichicahualiz, ibuan 
tlen ica mopanoltia, auh. nochi 
non. zalxel in Yehuatzin tech- 
- momaquilia, ipampa on zaizel Ye- 
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todos nos ayudemos 'mútuamente 
con la oracion. 


P. Por que se comienza la: oracion 
con la palabra Padre «nuestro? 


R. Para que sepamos y entendamos 
que solo Dios es nuestro verdade... 
ro Padre. , 
P. Por qué solo. Dios ' es. nuestro 

werdadero Padre? . | 
R. Porque solo su Magestad nos 
-dá todo lo que tiene nuestra alma 
y nuestro cuerpo... *' all 
P. Qué tiene nuestra alma? 
R: Muchas cosas, pero las mas gran=.. 
des son la gracia y las virtudes. 


P. Qué tiene nuestro cuerpo? 
R. El ser, la vida, la salud, y: te- 


ner con qué pasarlo, y todo este 


súu Magestad nos lo da, y por 
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huatzin moyeztica tohrelneli "Fe. 
tabtzin. i 

P. Quaquinon aquin otech tlacachi. 
«hua, in teopixcatzitzintin, tequi- 
huahcáhua, temachtianime, ihuan 
teachcame acmo tiquintocayo- 
«tizque to tahhuan? 

R. Quemacatzin: Ipampa Dios quin 
motlaocolilia nozo quin tlanehtia 
cmin tocayotzin  inic tiquintlaca- 
tocazque,  ihuan — tiquinmoma.- 
“huiztilizque, ac huelneli tetahtzin 
»zatzel in 'Fotecuyo Dios. 

P. Tleica mihtoa' ilhuicac timo: 
yeztica? 

R. Ipampa manel Totecuyo Dios 
moyeztica. nohuia, ompa ilhbuicac 
moyeztica quenami itech imahuiz 
ichantzinco campa techmochia- 
lihtica, ihbuan pampa: amo  ticte- 
mozque in tlalticpactlachihual, 
«Ca. tictemozque in ilhuicactla- 
«Chinual, | 
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eso solo su. Magesiad es. nuestro 
verdadero Padre. ! 
P. Entónces al que nos engendro, 
dos sacerdotes, las ¡justicias,: los 
maestros y ú los mayores, ya no 
les llamaremos nuestros padres? 


R. Si, porque Dios les dá misert- 
cordiosamente 6 les presta, esie 

nombre, para que, los obedezcamos 

y los respetemos;. pera verdadero 
Padre solo Los. | 

P. Por qué se dice que estás «¡er 
los, «cielos? | eE 


R. Porque aunque Dios está. en. to- 
das. partes, alla en el . cielo está 
como en su hermosa casa, donde 
nos aguarda; y para. que no, bus. 
—,quemos las cosas de.la tierra, sino 
- que busquemos las cosas del cielo, 
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Yzcatqui iniczentetl netlahtla- 
uhtiliz itechpohui imahuizotzin in 
Dios: mayectenehualo mo “toca. 
tzin. ION 


A 


P. 'Tlen ticmihtlanilia in Dios “ica 
mn netlahtlauhtiliz; mayectehe. 
hualo mo tocátzin? E AA, 

R. Ticmihtlanilia, ma nochtin in tlal- 
ticpactlacá quimomahuiztililica, 
ibuan — quimoyectenehuilica “in 
Dios. | ch 

P. Tlen ica  tiemomahuiztililia in 

“Dios? qn Ms 

R. Ica ticmopielizque itlanahúatil. 
tzitzibua, ihuan tiquinyolehuaz- 
que tocnitzitzihua ma noihqui 

- quinmopielica. + dd , 
- Tlen ica ócachi' ticmomahuiz- 
tililia in Dios? q O 

R. Ica: ticmopielizque  imahuizo. 
tzin' in Santa Maria, in San- 
“tohme, ihuan nochi in Ixquich in 
quexquich tlateochihual onca i- 
tech Santa Iglesia. 
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He, aqui la primera peticion, 
que perienece al honor de Dhos: 
Santificado sea tu nombre. 


DARAS AA E 


P. Qué pedimos 4 Dhos con. esta 
peticion: Santificado sea tunombre? 


R. Le pedimos, que todos los hom- 
bres honren y alaben a Dhos. 


Xx 


P. Con. qué honramos ú4 Dios? 

R. Con' que guardemos sus manda- 

. mientos y animar á. nuestros pró- 
gimos para que tambien los guar- 

. den. | | 

P. Con qué mas honramos á, Dios? 


B. Con honrar ú Maria Santisima, 
á los Santos, y todo cuanto sagra- 
do hay en la Santa Iglesia. 
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P. Quaguinon quezquintin teoyoti- 
ca mañuizotl nozo adoraciones 
metzticate? 

R. Yei: ze iaxcatzin izeltzin in Dios, 
ocze 1zeltzin in Santa Maria, 
ihuan ocze izeltzin in Santohme. 

P. "Plen  teomahuizotl  totecpohui 
ticmomaquilizque in Totecuyo 
Dios? 

K: Ze huei ihuan huelzencahuei 
teomanhuizotl ¡toca adoracion de 
Latria izeltzin itectzincopohui 
ja Yehuatzin, .auh  ¡itectzinco 
ihuan  Inomactzinco  quimopie- 
libtzinoa. 

P. Tlen quihtoznequi itectzinco ihuan 
inomactzinco quimopielia? 

R. Quihtoznequi "Totecuyo Dios 

amo aquín hueliz quimomaqui- 
liz tlen Yehuatzin amo quimo- 
pielizquia. 

P. Quaquinon quenin hueliz ticmo- 
maquilizque Yehuatzin inin ma- 
huizotl? e 


| 111 
P. Entónces cuantas adoraciones hay? 


R. Tres: una solo de Pios, otra 
solo de María Santisima, y otra 
solo de los santos. 

P. Qué adoracion le debemos dar 
á Dios? 


R Una muy grande adoracion que 
se llama de Latria, que solo le 
pertenece 4 su Magestad, y que 
la tiene en si, y ¡por si mismo? 


P. Que quiere decir que la tiene en 
si y por si mismo? 

R. Quiere decir, que a Dios nin- 
guno le puede dar lo que no ten- 
Epa Magestad. 


P. Entónces cómo podemos darle á 
su Magestad este honor? 
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R, Ica huelneli ticneltocazqueihuan 

- titenquixtizque  quimopielihtzi- 
noa. 

P. "Mlen  teomahuizotl totechpohui 
ticmomaquilizque in Santa Ma: 
Mar 

.R, Ze teomahuizotl ¡toca Biper- 
dulia 'Fotecuyo Dios quimone- 
quiltia  ticmomaquilizque  izel- 
zin in: Santa Maria ¡pampa 
moyeztica 1nantzin Yehuatzin. 

P. Ihuan: in Santa Maria no 
ihuan  quimopielihtzinoa itec- 
tzinco nin teomahuizot!l? 

R. Amotzin, ca inon izeltzin itech- 

¿ fzincopohui in Dios, ha: 
P. 'Flen teomahuizotl totechpohui 

fic :momaquilizque ¡in Santohme? 

_R. Ze. teomahuizotl itoca Dalia, 

- Totecuyo Dios  quimonequiltia 
tiquinmomaquilizque izel in San- 
tohme ipampa metzicate ipilhuan- 
tzitzibuanin Y ebuatzin, 5 

P. Ihuan 1 Angelosme tlen. teo- 
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R. Con creer verdaderamente, Y COM- 
fesar que lo tene. 


P. Qué adoracion debemos darle « 
Maria Santasmma? 


R. Una adoracion, que se llama 
hiperdulia que Dios quiere que 
le demos solo á Maria Santisima 
porque es Madre de su Magestad. 


P. Y Maria Santisima tambien tene 
en si misma este honor? 


R. No, sino que eso es solo props 
de Dios. | 

P. Qué adoracion debemos dar «á 
los santos? 

R. Una adoracion que se llama de 
dulia, que Dios quiere que les 
demos á los santos porque son 
sus hijos. 


P. Y á los ángeles que adoracion 
3 
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mahuizotl nozo adoracion tiquin 

- momaquilizque? NAO 

Ri. In teomahuizotl iaxcatzin in San- 
tohme. 

P. Ibuan aquihque ye in angelosme? 

E. Ahuel ticmatizque, ipampa ocze 

- Ayeliz, ihuan ocze iyoliliz; zan to- 
techpohui  ticneltocazque metz- 
ticate, nin angelosme quin mo- 
yectenehuilihticate, ihuan quinmo- 
tlacatoquilihticate in 'Totecuyo 

_ Dios, ompa ilhuicac. 

P. Ihuan ihquac ticmoteomahuizti- 
lilia ze Santo quahuitl, amatl, te- 
poztli, nozo ocze tlamantli, tic- 
moteomanuiztililia in  quahuitl, 
amatl, tepoztli, nozo in tlen ipan 
metzticate? ? 

R. Amotzin, ca ticmoteomahuiz- 
tibia inon Santohme metzticate 
compa  ilíuicac nezi  tiquinmo- 
tilia xpan non quahuitl, amatl, te- 
poztli nozo ocze tlamantliitoca ¡p- 
xillayotzin nozo Imagenes, 
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les debemos dar: 


R. La adoracion de los santos. 


-P. Y quiénes son los ángeles? . 
R. No lo podemos saber, porque 
tienen otro ser y olra vida; solo 
debemos creer que hay estos Gn- 
geles, y que estan alabando, y obe- 
deciendo á Dios alla en el cielo. 


P. Y cuando adoramos un santo de 
palo, papel, fierro, á otra cosa, 
adoramos al palo, papel, fierro 0 
en lo que estan? 


R. No, sino que adoramos 4 los 
santos que están alía en el cielo, 
que parece los vemos en palo, 

papel, fierro ú otra cosa, que se 
llaman imagenes. 


A 
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P. In tla in ipxitlayotzin nozo Ima. 
gen cá taxcatzin in Teoyecti- 
liztli Santísima Triaidad, nozo To- ' 
temaquixticatzin Jesucristo, tien 
teomahuizotl  ticmomaquilizque? 

KR. In Teomahuizotl i axcatzin in 
Dios. 

P. In tla in ipxitlayotzin cá i axca- 
tzin in Santa Maria tlen teoma- 
huizotl ticmomaquilizque? 

R. Inteomahuizotl tlen itechpohui 
1zeltzin in Santa Maria. 

P. Ihuan metzicate miehque Marias * 
Santisimas, ze del Rosario, ocze 
Purísima, ocze de Guadalupe? 

KR. Amotzin, ca zanze Maria San» 
tisima ica miehque itocayotzitzi- 
huan tlenica techmomaquilia miec 
¡palehuilocatzin. 

P. In tla in ipxitlayotzin cá iaxcatzin 
ocze santo tlen teomahuizotl tic- 
momaquilizque? 

R. In teomahuizotl laxcatzin in san- 
tohme. | 

P. Hueliz ticpatlazque nin teoma. 
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P. Si la imágen es de la Santisima 
Trinidad, ó de nuestro Señor Je- 


sucristo qué adoracion le debemos 
dar? 


-R.:La adoracion propia de Dios. 


P. Si la imágen es de Maria San. 
tisima, qué adoracion le debemos 
dar? 

R. La adoracion propia de Maria 
Santisima. 

P. Y hay muchas Marias Santisi- 
mas, una del Rosario, otra de la 
Purisima, otra de Guadalupe? 

R. No, sino una sola Maria Santi- 
sima con muchos nombres, bajo 
los cuales nos hace muchos be- 
neficios. 

P. Sila imágen es de otro santo, 

- que adoracion le debemos dar? 


_R. La adoracion propia de los 
santos. 


P. Podemos feriar esta adoracion, 
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 huizotl, ¡huan ticmomaquilizque 
'Totecuyo Dios, in teomahuizotl 
i axcatzia Santa. Maria, Jhuan 
in Santoime in axcatzin Santa 
Maria ihuan ihcon nochtin tic- 
patlatiazque  quenami  ticne- 
quizque? 

R Ahuel, ihuan huel zenca ahuel 
ticchihuazque ihcon: quaquinon 
tiezquia chicoltianeltocaninme: ca 

.huel monequi zezeahcan ticmo. 
maquilizque in Dios tlen izeltzin 
itechpohui in. Yehuatzin, ¡huan 
izeltzin tien itechpohui in Santa 
Maria, ibuan in Santohme  tlen 
izel intechpohui in yehuantzitzitn. 

P. Ihuan in Santisima Cruz ihbquac 
izel moyeztica tlen teomahuizotl 
ticmomaquilizque? 

R. Teomahvizotl iaxcatzin in Dios, 

P Tleica? Sn 

R. Ipampa nezi ticmotiliaa ompa 
Totecuyo Jesucristo  Mmamazo- 
hualtica quenami ometzticatca 
Calvario. | y | 
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para darle á Dios la Axa od 
de Maria Santisima y ú los san- 
tos la de Maria Santisima y asz 
irlas variando todus como que: 
ramos? ( 


Ri. De ninguna manera podemos 
hacerlo asi; pues eniónces fuera- 
mos idólatras; sino que es nece. 
sario que separadamente le demos 
a Dios solo la que le pertenece 
a su Magestad, y a Maria San- 
asin solo la que le pertenece, y 
a los santos la que lés correspon- 
de ú ellos solos. 

P. Y a la Santisima Cruz cuando 
esta sola qué adoracion le hemos 
de dar? 

R. La propia de Dios. 

P. Por qué? 

R. Porque parece que vemos allí a 
nuestro Señor Jesucristo con. los 
brazos estendidos, como estaba en 
el Calvario. 


120 

P. Tlen ica ticmoyectenehuilia ito- 
catzin in Dios? 

R. Ica ticpoatinemizque imahui- 
zotzin: quenami zenquizca quali, 

- zenquizca yectli, zenquizca ma- 
hurztililom, zenquizca tlazohtlalo- 
ni; Zenhuelitiani, Teyocoyani, Pe- 
maquixtiani, Tezencuiltonoani, l- 
huan oczequin huel miec teotoca- 
yotzin quimopielihtzinoa; ihuan 
nochi tlen onca itectzinco in Teotl 

-_nochi cá Teotl. 

P. Ma xinechmolhuilihtzino tlen qui- 
htoznequi nochi tlenonca itectzin- 
coin Teetl, nochi cá Teotl? 

R. Quihtoznequi, Iteicnoitalitzin in 
Totecuyo Dios, cá Teotl; y hue- 

hitiliztli in “Petecuyo Dios, cá 

-Teoil; y mahuizotzin in "Totecúyo 
Dios, ca Teotl; ihuan ihqui no- 
chi in tlen itectzincopohui, cá 
Teotl, ihuan amo ipampa on cate 
“miecque Teteo, ca zemihcac/ 
zam zé Teotl. 
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P. Con qué alabamos el nombre de 
Dios? 

R. Con publicar su honor; como que 
es sumamente bueno, sumamente 
hermoso, sumamente venerable, su- 
mamente amable; omnipolenle, cria- 
dor, salvador, glorificador y otros 
infinitos nombres que hene; y que 
todo lo que hay en Dios es Dios. 


" P. Decidme qué quiere decir que 
todo lo que hay en Dios es Dos? 


R- Quiere decir, que la masericor- 
dia de Dios es Dios, el poder de 
Dios es Dios, el honor de Dios 
es Dios. y asi todo lo que le per- 
tenece por si, es Dios; y no por 
eso son muchos dioses, simo que 
siempre es um solo Dhos. 
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P. Tlen ica ocachi  ticmoyecte: 
nehuilia itocatzin in Dios? 

R. Noihuan' ica titlacuicatinemiz. 
que 1 alabanzaz Yehuatzin, in 
Santa Maria, ihuan in Santoh- 
me, nochi non ihuan ocachi tiecmih- 
tlanilia in Dios ibquac  ticmih- 
tlanilia  mayectenehualo  moto- 
Catzin. 


Yzcatqui inicontetl netlahtlauh- 
tiliz: ma tohuicpa bualiuh motlah 
tocayotzin. | 
P. Tlen ticmihilanilia in Dios ih- 
quac ticmihtlanilia ma tohuicpa 
hualiuh mo:labtocayotzin? | 
R. Tic mihtlanilia, ma nochi tlah- 
tlacoanime  moyolcuepaca, — noi: 
huan in hereges, judios, infieles, 
idólatras, ihuan manochiin in tlal. 
ticpactlaca mochihuaca quahqual. 
time tlaneltocaninme quin mofla- 
zotilizque, ihuan quin moyectequi. 
panilhuilizquein Dios nican tlal.ic- 
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P. Con qué mas alabamos el nom. 
bre de Dios? 

R. Tambien con andar cantando 
las alabanzas de su Magestad, las 
de ¡Maria Santisima y: las de los 
santos, todo eso y mucho mas le 
pedimos 4 Dios cuando le pedi 
mos santificado sea tu nombre. 


« 7 UU 
He aqui la segunda peticion; 

venga 4 nos el tu reino. 

NIP) IIS SA A 


e 


P. Que le pedimos ú Dios cuando 
le pedimos venga á nos el. tu reino? 


R Le pedimos, que todos los peca. 
dores se conviertan, tambien los 
hereges, judios, infieles, é idolatras, 
y que todos los hombres sean bue» 


mos cristianos, que le amen y sir; 
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- pae, auh zatepan mazehuizque 
im ilbuicac. | 

- P. Tleica ticmihtlanilia in Dios 
mon itech nin netlauhtiliz? 

R. Ipampa itech non moyeztica 
1tlahtocayotzin Yehuatzin, inic 
tiezqui -tinochtin tiquahqualtin- 
me cristianohme, ihuan quenami 
miectin ayamo ihqui cate, ¡pam- 

- pa on momoztla ihuan ahchica 
ticmihtlanilia mahualiuh itlahto- 
Cayotzin. | 

P. Aquihque ye in tlahtlacoanime? 

R. Cristianohme quimo neltoquitia 
in huelneli Teotl, ihuan amo quin 

-— mopielia itlanahuatiltzitzibuan. 

P. Aquihque ye in hereges? ' 

R. Inon cristianohme ye otzinquiz- 
que, ipampa acmo quinequi qui 
neltocazque, tlen tlaneltoquiliztli 
oquinmozelilihque ihquac omo. 
quatequihque. 

P. Aquihque ye in Judios? 

R. Inonque amo quimoneltoquitia 
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van. acá en la tierra, y despues 
le gocen en el cielo. 

P. Por qué le pedimos a Dios eso 
en esta peticion? 

R. Porque en eso consiste el reino 
de su Magestad, en que seamos 
todos buenos cristianos, Y Como 
muchos todavia no lo son, por eso 
todos los dias y continuamente le 
pedimos que nos venga su reino. 


P. Quiénes son los pecadores? 

R. Los cristianos que creen al ver. 
dadero Dios, y no guardan sus 
mandamientos. | 

P. Quienes son los hereges? 

KR. Los cristianos que se han hecho 
fuera, porque ya no quieren creer 
la fé que recibieron cuando se 
bautizaron, | 


P. Quiénes son los judios? 
R. Los que no creen que Jesucristo 


126 
ye Ohualmoihcatzino in Totecu- 
yo Jesucristo, ca oc quimochia- 
lihticate. 

P. Aquihque ye in infieles? 

R. Inonque ayamo  moquatequia. 

P. Aquihque ye in idolatras? 

R. Inonque amo  quinmoneltoqui- 
tia in huelneli Teotl ca quinnel- 
toca quenami Teotl ze tlachihual, 
tonal, metzil1, quahuitl nozo ocze 
tlamantli, aub 1ipampa on intoca 
chihcoltlaneltocanime nozo idola- 
tras. 


Izcatqui inic yetetl netlahtla- 
hutiliz: machibualo in tlalticpac 
10 motlanequilitzin 1n yuhchihua- 
lo in ilhbuicac. 

VIS IL IO LND 0 po MON TN 

P. Tien tiemihtlanilia in Dios 1h- 
quec  ticmihtlanilia machibualo 
in tlaltiepac motlanequilitzin 1n- 
yuhchi:hualo in ilbuicac? 

ER. ic mihtlanilia, ma nochtin 1n- 
tlaticpactlacá tic chihuaca itlane- 
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ya vino, sino que lo están agua 


dando. 


P. Quienes son los infieles? 

KR. Los que no se han bautizado. 

P. Quiénes son los idólatras? 

KR. Los que no creen al verdadero 
Dios, sino que creen como Dios 
á una cosa criada, como el sol, 
la luna, un palo, ú otra cosa, y 
por eso se llaman idolatras. 


EPR. 


He aqui la tercera peticion: há- 
gase tu voluntad, asi en la tier. 
como ten el cielo. 


SIN TIND  LDT 0 NIT AE NS GO 


P. Qué le pedimos á Dios  cuan- 
do le pedimos que se haga su vo. 
-luntad en la tierra asi como se 
hace en el cielo? 

R. Le pedimos, que todos los hom.- 
bres hagamos acá en la tierra 
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quilitzin in Dios nican tlatipac, 
quenami quinmochihvilia in an- 
gelozme ompa ilhuicac. 

P. "Tlen quinmochihuilia in ange- 
lozme ompa ilbuicac? 

R. Nochi, in ixquich, in quexquich 

ten Totecuyo Dios quintequitia 

- ñozo quinahuatia, ihnan ihqui tic 

— motlahtlauhtilia ticchihuazque in 
tehuan nican tlaltipac? 

P. Ihuan in tehuan tlen techtequi- 
tia nozo techmonahuatilia in Dios 
nican tlalticpac? 

R. Miec tlamantli, ac nochtin tzá: 
hticate itech nin ome: ticmotla- 
zohtilizque, Yehuatzin ipan nochi 
1 ixquich in quexquich tlachi- 
huali, ihuan tohuampohuan que- 
nami tebuan ticmonomatlazohtla; 
ibúan quenami amo nochtin ih- 
quí  quimochihuilia, ipampa on 
momoxtla ihuan ahchica tic mih- 
tlanilia ma ticchihuaca itlanequi- 
litzin nican tlalticpac inyuhchi- 
hualo ilhuicac. 
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la voluntad de Dios, como la has 
cen los ángeles alla en el cielo, 


P. Qué hacen los ángeles alla en 
el cielo? | 

RR. Todo cuanto Dios les manda, 
y asi le pedimos que lo hagamos 
nosotros aca en la herra. 


P. Y dá nosotrós qué nos manda 
Dios acá en la tierra? 


R. Muchas: cosas; pero todas están 
encerradas'en estas dos: que ame- 
mos y sirvamos á su Magestad 
sobre todas las cosas, y a nues- 
tros prógimos como « nosotros 
mismos; y' como no' todos lo' ha. 
cén asi, por eso” todos los dias, 

-Yy continuamente le pedimos que 

agamos su voluntad acá en la 
terra; como se hace en el cielo, 


9 
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P. Flen: ocachitiemibianlia in Dios 

ica vin netlabtlauhtiliz? 

R. Noihuan ticmihtlanilia, ma Ye- 

. , huatzin : quimochihuili. tonáhuac 
tlen quimonequiltiz, ihgan ¿ma- 
¿tmentlamatica: ¡nie ticazizque 3h 
qualitlachihual ¿itoca. .virtudes.; 

p Tlen ,. ticchihuazque.. inies: Dios 
quimochil juiliz tonahuac nochi tlen 
quimonequiltiz? 

,* R. Atle tequitl. ticopanazque, ¡atle 
huel tlamantli ¿Uechibuazqle, In 
tlacamo ticmihtlanilia achto ze 

. quali tlahtol itoca. consejo «toquál. 

. tinmetemachtianinme, Inie=:ima- 

+ Copantzmco yehuantzitzin mochi- 

. huaz. itlanequibizia im Dios,:ihuan 

. amo .totlanequiliz: ica: totlacuatla- 

. machuliz, nozo totontohyo. 

P, Tlen. ticchibuazque ¡nie «ticas 

. ZIZQUe + in qualitlachihoal ¡toca 

avictaas? da cd ] 

R. Ahchica - alterada .ah- 
chica itectzinco Dios timotema- 
chiazque, ahehica ticmotlazotiliz- 


aro didas 131 eS | 
'PO0Que mas le vedimos «Dios 
2 con esta peticion? ED 
'R. También le pedimos, que su ha- 
= gestad haga de nosotros lo que 
fuere de su agrado, y que haga- 
“mos empeño en adquirir las bue- 
nas obras, ó. virtudes." 
“P. Qué haremos para que Bios ha- 
“ga de nosotros lo que * fuere de 
“gu agrado? A A 
BB. No tomar empleo, mi emprender 
alguna” obra “grande, sin” tomar 
"tes consejo de los hombres bue- 
* Unos y sábios ó maestros, para que 
“* por medio “de ellos se haga la 
"voluntad de Dios, y no la nuestra 
por nuestra dureza de cabeza Ó 
“capricho. pl apto 


“P. Qué haremos para adquirir las 
buenas obras Ó virtudes? 

“R. Creer continuamente, esperar con- 
. finuamente cn Los, y amarlo sin 


pes 
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que; amo - timohueichihuazque, 
tiquihyohuizade tecohcocayotl, ti- 
tlapohpolhuilizque aquin techtlah 
tlacalhuia, tiquintlazotlazque  to- 
huampohuam, ihuan ihqui in oc- 
zequi qualitlachibual, auh noch 
non ihuan ocachi  ticmihtlanilia 
in Dios ihquac ticmihtlanilia ma: 
chihualo in tlalticpac motlanequi- 
litzin inyuhchihualo in ¡ilhuicac. 


Celta 


¡Izcatqui in non nahui netlahtla- 
ubtiliz intechpobui in to anima 

_ihuan to nacayo. Ínic zentel ye- 
huatl: to tlaxcal momoztla é to- 
techmonequiz, ma axca maxite- 
chmomaquili. 

P, Tlen ticmihtlanilia in Dios ih- 
quac ticmichtlanilia to tlaxcal mo- 
moztla é totechmonequiz? 

R. Ticmihtlanilia nochi  tlen ica 
mopanoltiz to anima, ¡huan to 
hacayo. 

P. Tlen ica mopanoltia. to anima? 


ad 
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“cesar, no engrandecernos, sufrit 
* Los trabajos, “perdonar las ju 
rias, amar ú nuestros prógimos, 
y asi las demás obras buenas, y 
_ todo eso y mucho mas le pedimos 
á Dios cuando le pedimos que se 
haga su voluntad acá en la'tierra 
como se hace en el cielo, 


He aqui las cuatro peticiones, 
“que pertenecen 4 nuestra álma, y 
9 nuestro cuerpo; la primera 
“es: el pan nuestro de cada: dia 
dánosle hoy. 
Y LID IDA 


DA A AAA is ias 


P. Qué le pedimos dá Dios cuando 
le pedimos el. par nuestro de cada 
- dia? | | 
- Eo Le pedimos todo aquello con' lo ' 
que pasa nuestra" dlma, y nuestro 
Cuerpo. | 

P. Con qué lo' pasa nuestra alma? 


134, 
R.Ica in tequaltiayafzin gracia, 198. 
in quali tlachihual nozo; virtudes, 
ica. In Sacramentos, lua in teo- 


tíahtol: , | 


P. Tien quichihua itech to anim 
in. ¿tequaltiayatzm gracia? 

B. Quimomaquilia iyoliliz, quenami 
to anima quimomaquilia 1yoliliz 
in to nacayo. 

P. Tien quichihua itech to anima 
in .qualitlachibual nozo virtadesí, 

R. Quimocuitlahuilia nin .yollz, 
.queuami ¿in tlacual quicuitlaawa . 

.1yoliliz in to nacayo. .-'- A 

P. 'Flen quichibua itech to anima 
in Sacramentos? MEE 1 

R. Ica mozcalia  tlaomic,  n0z0, 
ica mopahtia tla zan moOcocoa. 


P. Tlen to: anima hueliz miquizí- 
R. Quemacatzi, manel amo Ica, non 
miquiliz tlen Aca momiquilia: to, 
nacayo, Ca, :0czemiquiliz.. 
P. Tlen ica momiquilia in to anima? 
R. Ica ,in  temictianitlahilacol.: E 
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Ri. Con la gracia, las “obras Due. 
«nas ó virtudes,. los sacramentos Y 
da ii divina. vel 


P. Qué hace" en NUEstra” alma. da 

gracia? el 

e: Le da la vida, asi como nues»; 
“tra alma: le: dá la vida «a nues- 
bro . cuerpo. 

P. ¡Qué ' hacen en nuestra alma las 
¿»obras buenas ó. virtudes? | 
R. ofie cuidan esta vida, si :como 
¿la comida le” cuida lu vida á nues- 

tro cuerpo, 

P. Qué hacen "en nuestra alma- los! 
«SátramentosP! 

R. Con los que resucita'sí está muer., 
ta, Ó con los que se cura si esta, 
“enferma. 

Pi: Qué: nuestra alma “pues aló morir? 

R. Si; aunque no con aquella muerte, 
«con que muere nuestro Cuerpo, sino' 
con otra muerte. "” pe 

Pi3Con qué muere "nuestra alma? 

k. Con el pecado mortal. 
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P. Tlen ica mezcalia2 

R. Ica in tecualtiayatzin gracia To. 
tecuyo Dios techmoilaocolilia ¡ ima- 
Copantzinco in Sacramentos inic 
ticate ¡tech nin tlalticpac. 

P. Tleica tiquihtoa inic ticate ¡tech 
nin tlalticpac? 

E. Ipampa ihquac ze ye OMIC, acmo 
quipia pahtli, ca quenami omic 
ihcon zemicac mocahuaz; tla. quali 
omic zemicac yoliz, ompa. ilhui- 

_Cac, tla amo quali omic zemicac 
| quihyohuiz ¡ in tecoco tetolini. ompa 
mihtlan. 

P. Tlen ica. mococoa to DIS E 

R. Ica in tepiton tlahtlacol. ¡toca 
pecado venial. y 

P. Tlen ica mopahtia?: 0 

R. Noihuan ica in Sacramentos, 
ROZO ica in Sacramentales. intle 
yectiliztica, tiquinzelia. 

P Tlen, quichihua, tech. to. anima 

in teotlahtol. 

R. Ica techmomaontlla nochi. tlen. 
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P. €on qué resucita? ! 

R. Con la gracia, que Dios nos de 
misericordiosumente por medio de 

«los. Sacramentos mientras estamos 
en esta vida, | 

P. Por qué decis, mientras estamos 
en esta vida? E | 

R. Porque cuando uno muere ya 

«mo tiene: remedio, sino que como 
muere asi se ha de quedar para 
siempre; si murió bien siempre vi» 
-virá en la gloria, y si murió mal 

1 siempre sufrirá los tormentos allá: 
en el infierno. - AER 

P. Con qué enferma nuestra alma? 

R. Eon el pecado venal. | 


P. Con qué se cura? | 
R. Tambien con los Sacramentos 6 
con los :sacramentales, st los Pe- 
cibe: con disposicion. | | 
P. Qué. hace en nuestra alma la 
alabra divina? 
R. Con la: que: se nos enseña: todo 


138. 
totechpohni* tiematizque inie tl. >: 
¿AQ AQUI: izque. O! 

p. Vlen, ica mopanollia to baélmo? 

R, Ica daxcal, atl, «taquemitl, ¡hbúan: 
cale. A, 

P. Elen ica ocachi? a o 

R. Ica pah ile tla mococoa,. ihuan 
Ica, tomin nic ticmocoihzque nos 
chi tlen .totechmonequiz:. noGht. 
non ihuan ocachitiemintdanilia in. 
Dios, ihquac ticinibilanilia to. tec 

cal momozila eto: 'echmoneqniz. 

P. “"Fleica tiquibtoa to pc Thvan. 
amo no tlexcal? : 

R. Ipampa -Toteenyo Dios quimós 
Mi «tinochtin * tidmoze pan 
tla ahtlauhtilizque 1 ipampa  tinoch. 
tin; ihuan ipampa tlen: timocual 
, tizque yez.toaxca;. nozo .otitlanih- 
qe. ca. totequitl; ibuan amor te- 
huaxca ipampa. otiquichtequihque. 

P., Tleiga tiquihtoa:-ma axca maxi 
techmomaquil:? pi | 


Ro: Ipampa . momozála -tobóchpobák 
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lo qué debemos :5ad0r. para ls. 
| varnos. 

P. Con qué lo pasa nuestro cuerpo, 

E. ¿Gon ¿PA agua, vestido Y cagó. 

P: La, qué mas?. 

KR. Con. remedios si estamos enfer 
mos, Y con dmero: para compro 
todo lo. qu:e, necesitamos, todo esto 
Ys amicho mas, le pedunos, 0 D;os 
o Cuando. le pedimos el ¿Pb nuestro 
"de cada dia, a : 

Bs Por. qué decimos. el pan nuestro, 

no el pan mio? | 

Ja Porque. Dios. quiere, que ados 
pida: mos mituamente. por, tados, Y 
para que lo ¿que COMEImos. sea 

nuestro, Ó adquirido ¿on propio txa- 
bajo, y no ageno porgue lo ro: 
bamos. 


e An 


P. Por, qué decimos. “danosle oy 


E Porque. tados los. dias: ¡lo dedos 


abr a ass de a A A A ' E do 
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ticmihtlanilizque in Dios tlen ica 
ticmopanoltizque non tonal. 
P. Ihuan tla Dios ye otechmoma- 
- quili tlen “ica: tiemopanoltizque 
miec tonal, nozo miec xihuitl, tlen 
ticmihtlanilia quaquinon momoztla? 
KR. Tiemihilanilia matechmomaqui- 
li tlen” techpoloa, ihuan' ma- 
techmopieli tien ye  otechmo- 
—maquili: ipampa momoztla, ihúan 
““ahchica huéliz techmoquixtiliz 
tlen ye otechmomaquilihca. 
Izcatqui inicontetl netlahtlauh- 
- tiliz itechpohui in to anima ihuan 
to nacayo: maxitechmotlapopol. 
huili in to tlahtlacol inyukqui 
tiquintlapopolhuia in techtlah. 
— tlacalhuia. e 
EA TDADAOO DAA A 


Y AAA 
P. Tlen ticmihtlanilia in Dios ih. 
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mos pedir á Dios con qué pasar. 
lo ese dia. o . 
P. Y si ya Dios nos ha dado con 
que pasarlo muchos dias, Ó mu- 
chos años, qué le pedimos entón- 
ces cada dia? ei, A 
R. Le pedimos, que nos dé lo que 
nos falla, y nos conserve lo que 
nos ha dado; porque lodos los 
dias, y dá cada paso nos puede 
_ quitar lo que ya nos habia dado. 


O EN) 


He aqui la segunda pelicion, 
que pertenece ú4. nuestra alma y 
á nuestro cuerpo: perdónanos nues- 
iras deudas, asi como nosotros per- 
donamos á nuestros deudores. 


FAA 


P. Qué le pedimos a Dios cuando 
le pedimos el perdon de, nuestros 


pecados? 


R, Le. pedimos, que. nos perdone los 


| Bda. E 
“tión atenta ibuan ah chica os 

- chibua. 

P. Tien ica nin netlebda uhtiliz amo 
 techmotlapopolhuia in huei' te- 
mictianitlahtlacolhi? 

R. Amotzin; ca zan timoyectlalia 
inic Yehuatzin" techmotlabpopol- 
huilictzinoz, mozo imacopa ze huel 

y neyoltequipac hol itoca contricion, 

-— BOZO. ica ze quali neyolcuitiliztli, 

P: 'Flen ocachi ticmihilavilia in Dios 

deca nin netlahtlauhiiliz? 
E. Nojhuan ticmibilanilia nm ila- 

| - popolhuiliztli non tetolini itoca 
pena 1axca totlahilacol, ma in huei 
ma in tepiton in ila ye otechmo- 
' tlapopolhuilihtzino nochi ninque. 

P. "Fleica tiquihtoa in! la ye otechmo- 
“1lapopolhuilictzino nochi ningue? 

E. ¿pampa .achto monequi techmo- 
*"tlapopolhuilibizinoz in nochtin to» 
* tlahtlacolhúa, ihuan zatepan inon 
tetolini nozo pena intechpohui in 
totlahtlacol. 

P. Tlcica > tiquibtoa “in “yubqui ti: 


E A e to EN 
o OR y 118. ada le dd 
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petados '“veniales, que todos los 
dias y continuamente cometemos. 


-P. Qué con esta peticion no nos per» 


dona los pecados mortales? 


RI No: sino que solo nos disponemos 
para que su HHagestad nos los 
perdone, 6 pormedo de una con- 
tración, ó por el de una. bue- 
ope confésion. e IA 
P:Qué mas le" pedimos á Dios en 
ET EI O 
R. También le "pedimos "el perdon 
de la-pena merecida” por el... pe, 
cado, *ya sea” la del pecado mor- 
al, “ya sea la del venial, sí: ya nos 
o los ha perdonado ambos. 
P. Por qué decis si ya nos los “ha 
“perdonado ambos? | Jar 
R. Porque' antes es necesario, que nos 
-perdóne nuestros pecados, y des- 
pues la pena merecida por ellos: 


» 


P. Por qué decimos, asi como  no- 
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quin tlapopolhuia aquin techtlah- 
 Hacalhuia? e 
R. Ipampa Totecuyo Dios aic que- 
man teckhtlapopolhuilia in to tlah. 
tlacol, intla tehuan amo  tiquin- 
tlapopolhuia aquin  techtlahtla- 
calhuta. a | 
Izcatqui iniquetel netlahtlauh- 
tiliz itechpohui to anima, ihuan 
¿to - tlacayo;  macamoxitechmoma- 
cahuili inic amo ¡jpan- tihuetziz- 
que ipan teneyecyecoltiliztli. 
P. Tlen ticmihtlanilia in Dios ih. 
quac ticmihtlanilia macamo tech- 
momacahuiliz tihuetzizque ¡pan 
-teneyeccoltiliztli? ¡ | 
R. Ticmihtlanilia, matechmomaqui- 
li 1palehuilocatzin ¡nic amo tic- 
moyoltemacazque- ipen. teneyec- 
yecoltiliztli. 
P. Tlen quihtoznequi teneyecyecol: - 
talizt1i? 
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- solros:perdonamos a nuestros deu» 
dores. 

R. Porque Dios jamás. nos par 
nuestros pecados, st. nosotros no 
perdonamos 4. los. que nos. han 
ofendido. 


He, aqui la tercera, peticion que 

pertenece. . á nuestra alma. y. a 

_.nuestro cuerpo: no nos dejes caer 
en tentacion. 


P: Qué le Pre h á Dios cuando 
le pedimos, que no nos dejes caer 
.en la tentacion? 

R. Le pedimos que nos dé su ayuda 
para:no consentir en la tentacion. 

P. Qué quiere decir tentacion? 


20 rl 


116 

R.*Nochi' in: tlén techyolelina Inió' 
titlahtlacozque. 

P. Ihuan tlen- hueliz techyolehuaz 
“nic titlahtlacozque? 

R. Io tlahueblo'“ica in ixquich amo, 

— quali techtlalitinemi 1pan totla. 
machiliz: tohuampobua ica Jx- 
qquich amoqualrtlahto), ibuan amo- 
quahitlachihual; 'invaa to  naca- 
- yo ica non chihcolilinequiliz tlen 

'*nochtin tiquimpia tlen ¡ea tigui- 
lehuia in tien amoquali. 

P.- Tien ticchihtazque inic Dios tech 
- momaquiliz_¡palehuilocatzin_ mic 
“amo timoyoltémacazque pan: 18 
—teneyecyecoliliztli? 

R. Tiechihuazque tlen ti hueli, ihuan 
ticmihtlanilizque tlen amo tihuel. 

P. len hueliz ticchibuazque? 

R. Tietzacuilizque in nochi  tlen 
hueliz techtopehuaz ipan tlahtla- 
coli. 

P. Tlen ahuel ticchihuázque? - 

R. Ticpiazque gracia inic tictza- 
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Ri Todo “aquel llo que nos” anima Y 
pecar | 

Pp. Y qué: nos puede animar á á pecar? 


HR. El dentro con tantas cosas ma- 
¿las que nos” anda poniendo en 
nuestro entendimiento: nuestros pró- 

"emos “con tantas “malas palabrás 

2%4y malas obras, y nuestra carne 

vu con esa” torcida voluntad que :to- 
dos Ano dp poi el mal. 


P: Qué haitnos des lo Dios nos 
dé su ayuda EN no consentir: en 
“la tentacion? | 


R. Hacer" lo" que opollamó!y ¿ta 
le lo que no podemos. 

P. Qué podemos hacer? | 

R. Atajar todo lo que nos puede 
hacer pecar. 


P. Qué no podemos hacer? 
R. Tener fuerzas para atajar todo 


de 


148 
- evilizque. nochi tlen techtopehua * 
ipan tlahtlacoli, aub non. gracia 
qui nahuatequia nin ome tlaman- 
tli ticmihtlanilia in Dios ihquac 
ticmihtlanilia, macamo.  techmo- 
macahuili tihuetzizque ¡pan tene- 
yecyecoltiliztli. | 
P, Tleica amo tic mihtlanilia ma 
.zazemi techmoquixtili in teneyec- 
yecoltiliztli, ihuan amo zan ye amo 
tihuetzizque ¡ipan? | 
R. Ipampa huelmonequi in tene- 
- ——yehyecoltiliztli inic Dios techmo- 
yehyecolhuiliz cuix ticmotlazoh- 
tilia ihquac amo ticmeyoltema: 
ca ipan teneyehyecoltiliztli, nozo 
"amo ticmotlazohtilia ibquac timo- 
yoltemaca ¡pan teneyecyecolti- 
liztli. 


lo que nos puede hacer pecar; y 
esa: gracia que abrasa las dos 
cosas, le pedimos á Dios. cuando 
le pedimos, no nos dejes caer en 
la tentacion. Dra 
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P. Por qué no le pedimos, que en- 
-teramente nos. quite la tentacion, 
y no que solo no nos deje caer 
en ella. ARES | 
RR. Porque es necesaria la tentacion, 
Uspara que Dios nos pruebe si lo 
+ queremos no' consintiendo en la 
tentacion, o no lo queremos con- 


sintiendo en ella. 


1580. 
«Ezcatqui' inic nauhtetl netlah- 

8 otlavlitilia: itechpohui in to anima, 

o huan to nacayo: ma zanye ma: 

51 xitechmomequixtili inibuiepa 
amo quali. - Maihmochihva. 

O O AD a 

P. 'Tlen  ticmibilamha in Dios, hz- 
vquac  ticmihitlanilia ma. tecÍmio- 
¿«maquixtili Ib UIepas in amo- 
quali?., ' 

R. Tiemihtlanilia mo uira oie 
«Jretzino: in nochi:tlen» amoqual 
topan hueliz huetziz. 

P. Ihuan»:catle. ye hon; amoquali 
topan hueliz huetziz? 

R. In ocacki buei in temictiani tlah- 
tlácol, auh ic unca'in apiztli, co- 

<coliztdi, temictilizáli,, 1huan ¡nocht 
tlen 'tictocayotia tecohcocayotl. 

P. Tlen ica nin tecohecocayatl. amo 
techmotlatzacuiltia Totecuyo Dios 
nican inic amo teckmotlatza- 
cuiltiliz ompa tlechiapahualoyan 
«Purgatorio? 

R. Quemahcatzin; ac ¡pampa on mo- 
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0 e aqui: la: cuarta, peticion. que 
. pertenece. ú . nuestra alma. y; 4 
nuestro. cuerpo: mas. libranos. :de 
mal. Amén. 


P. Qué le pedimos ú4 Dios,: cuando 
le pedimos, mas labranos de mal? 


R.. Le pedimos, que: impida todo el 
- mal que puede caer sobre nosotros. 


-P. Y cuál,es ese. mal. que puede caer 
¿sobre nosolrostocon obs 
R. El mas grande, es el pecado mor- 
tal, y de, añ La, hambre, la: en 
 fermedad, la. guerra, y. todo: lo 
que llamamos trabajos: 
RP... Qué: con. estos: trabajos nov: nos 
castiga Los aqui para no: Cas» 
¿ Cigarnos allá en, el. purgatorio? 


Y 


E 
e 


hs, 


R, Si: pero por eso es necesario que 
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_ mequi ticmotlahtlauhtilizque ma- 
quimo tzacuilictzino zanquenami 
totechpohuiz inic ticmomaqpix- 
tizque. 

P. “Flen quihtoznequi: Maihmoch* 
hua? 

R. In teozemiznanuatiliz nozo pro- 
mesa'laxcatzin in - Dios techmo- 
maquiliz nochi tlen  totechmo- 
nequiz. 

P. Quaquinon tleica miecque amo 

--cazi tlen qui mihtlanilia in Dios? 


R. Nozo ipampa amo quali quin- 
mihtlanilia; nozo ¡pampa amo in- 

| - techpobui. 
P. Quenami ticmatizque cuix Hen 
Stiómihtlanifiá in Dios amo qua- 
li ticmihtlanilia? + 

FR. Ihquac to netlahtlauhtiliz amo 

- quimopielia non nahui tlamantli 
tlen monequi  quipiaz inic Dios 
techmocaquitihtzinoz, queman ye 
o e as 


as 
Ñ 
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= Te: pidamos, que los impida, segun 
nos convenga para ' salvarnos. 


—P. Qué quiere decir Amen? 


“R. La promesa divina, de que Dios 
nos ha de dur todo lo que ne- 
cesilamos. ¿E | | 


P. Pues entónces, por qué muchos 
“no consiguen lo que le piden ú 
Dios? cd 
R. O porque piden mal, ó porque no 
les conviene. A 
P Cómo sabremos si lo que le pe- 
“dimos á Dios se lo pedimos mal? 


R. Cuando nuestra 'oracion no  tie- 
"ne las cuatro cosas que es nece. 
“sario que tenga para que Dios 
nos la oiga. como ya vinos. 


“ 
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P. Ihuan quenami ticmatizque cmx 
tlen ticmihtlanilia in Dios amo 
totechpohui? | 

R. ihquac to netlahtlauhtiliz quimo- 
pielia. non nahui tlamantli; tía ica 
nochi non amo techmomagquilia 
an Dios tlen ticinibilanilia: ná 
quí ticneltocazque amo totech- 
pohui, ihuan ica miec paquiliz: li 
ti moyolozeiilizque ica eE 
litzin Yebuaízin . 5 

Pp. Quaguinon mochihua itlanequi- 
litzin in Dios, ihuan amo. to tla- 
nequiliz? y 

R. Quemahcantzin ihnan inon e 
nequi ticiemozque ipan nochi in 
agil in quexquich to: Jide 
-hual, itlaneguilizin 10 Bios, 1 ¡nuUan 
amo to tlanequiliz. 


AD AS DA 


Yzca'qui,1m Teotetlazotlaliztir. 
SO NI NT 
P. Quenami ze. quali quimotlazo- 
—tiliz in Totecuyo. Dios. ' 
R. Ibquac quimatiz, cazicamatiz, i l- 


ren 
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P. Y cómo; sabremos si. lo que le 
pedimos ú Los no nos conviene? 


BR. Cuando nuestra oración tiene esas 
cuatro cosas; st con todo eso no 
nos dá Dios lo que le pedunos, 
es. necesario creer que no nos cof» 
viene, y. con mucho gusto unirnos 
con la voluntad de su Magestad. 


-P. Entónces se hace la. voluntad de 
Dios, y no nuestra voluntad. : 


RR. Si; y eso, es necesario que. bus. 
quemos en todas nuestras obras, 
la voluntad de. de Dios, y no 
bn uestracici cai Colípsifvosslo 


; 4 


«Hesagui el, amor, divo, 


4: Cómo. amara uno bien dá: Dios? 


R. Cuando sepa, entienda y guarde 
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huan -quimopieliz itlanahuatiltzi- 

—tzihuan in Dios, in tonatzi Santa 
Iglesia ihuan norhi Sacramentos 
po Mn quimozeliliz. 

P. Quexquintin itlanahuatiltzibuan 
in Dios? ] 

'R. Matlahtel, in yei achto mot: 

- néhua itechpohui imahuizotzin in 
Dios, auh:in -oc chicontetl itech 
pohui in inpalehuilocan in to- 
huampohuan. 

P. Catle ye inic zentetl itechpo- 
hui imahuizotzin in Dios? 

R. Ticmotlazotilizque in Dios ipan 
nochi in ixquich in quexquich 
tlachihuali. 

“P. lhuan tlen quihtoznequi ticmo- 
tlazotilizque in Dios ¡ipan: nochi 
im ixquich in quexquic tlachi- 
huali? 

R. Quikidinegai ma polihui och 

ra - Intequich inquexquich tlachi- 
“huali, inic “amo' ticmopolihuiliz- 
que imahuizotzin i in Dios. 
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«Jos mandamientos de Dios, los de * 

la Santa Iglesia, y todos los Sa- 
cramentos que ha de recibir. 


P, Cuántos son . los mandamientos 
de Dies? a IÓN 
R. Diez, los, tres primeros pertene- 
. cen al honor de Dios, y los otros 
siete al provecho del prógimo: 


P. Cuál es el primero que | pertene. 
ce al honor de Dios? 


R. Amar. 4 Dios sobre. todas . las 


P. Y que quiere decir. que amemos 
«a Dios sobre todas las cosas? 


R. Quiere decir, que, se, pierdan to. 
das las cosas, como.no se pierda 
el honor de Dios... ... 
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P. Ihuan tlén ica Hemopolhuilia 

-imahujzotzin in Dios? + * 

R. Ica intemictiani tlahtlacol. 

P. Tleica? | 

R. Ipampa' ihquac ze quichibua ze 

_temictiani tlahtlacol, ocachi qui 

tlazohtlajocachi qui: mahuiztilia 1n 

y temictianitlabtlacol, -1¡huan amo 
in Totecuyo Dios; auh 1ca non 
acmo quimotlazotilia acmo qui 
momahuiztililictzinoa in Y ehuatzin 

“Span vochi 'in ixquich 'qnexquich 

_dachibuali quenami' totechpohul 

"4icmotlazotilizque - ihúuan' tiemo: 
mahuiztihuzque in Y ebuatzin 

P. Tlen ocachi techmonahuatilia in. 
Dios ipan nin zentetl tlanahuatil2 

R. Ticyecmátizque ihuan' ticyeca- 

<zicamatizque nochi tlen hueli1 
ca totechpohui ticyecneltocazque- 

_Inic ticmomaquixtizque. 

P. Tauan  tlén” huelica totechpohu 
ticmoyelneltocazque ihic, timo 
maquixtizque? | 

R. In chiceme 'eoneltoqujliztl, no» 


IT IAN y. UA AUSODO NS 
P. Y con qué perdemos el honor. 
R. Con el pecado morlal. 
ERAN NON 
RR. Porque cuando uno comele un 
j pecado: mortal, mas ama, mas 
honra al pecado mortal, que no 
4. Dios; y con.eso ya no ama, ni 
honra, ú .Dios sobre todas las 
seosas, como debemos amar y hon» 


yar a su Magestad. 


P: Qué mas nos manda - Dios en 

este primer mandamiento? | 

R. Que s pamos y entendamos bien 
todo lo que. por fuerza debemos 
creer rectamente para salvarnos. 


P. Y que es lo que por fuerza de- 
bemos creer reclamente. para, sal. 
vernos! e o EOS 

R. Los siete articulos de fe que per- 
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zo articulos de fé tlen intechpo- 
hui in Totecuyo Dios quenami 
Teotl, ihuan non oc chicome tlen 
intechpohui in Yehuatzin quena- 
_ m1 oquitzintli, quenami ye otic- 
- “motelihque. | a 
P. Tlen ocachi totechpohui tic nel. 
_tocazque? AOS 
R. Nochi in ixquich in quexquich 
- quimoneltoquitia in tenantzin San- 
ta Iglesia. ¡ 
P. Ihuan  tlacamo ticmati nochi 
ten quimoneltoquitictzinoa in San- 
ta Iglesia  tlen tic chihuazque? 
R. Toyoloihtic ' ticneltocazque,  i- 
_huan ticyolnahuatequizque nochi 
imIxquich  inquexquich  quimo- 
neltequitia, ihuan quiyolnahuacte- 
quia in Yehuatzin Santa Iglesia. 
P. Tlen ocachi techtequitia nozo 
techmonahuatilia in Dios ¡pan 
nin zentetl tlanahvatil? 
R, No ihuan tech monahuatilia. 
za itectzinco Yehuatzin timote- 
machiazque, ihuan amo itech tla- 
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“tenece ú Dios en cuanto Dios, 
y los otros siete que pertenecen . 
a su Magestad en cuanto A 
“bre, como ya vimos. 


P. Qué mas debemos creer? 


R. Todo cuanto cree nuestra Santa 
Madre Iglesia, 


Pp. Y si no do sabemos todo, qué 
“debemos hacer? 


R. Creer y abrasar de corazon todo 
“lo que cree y abrasa' nuestra Ma- 
“dre la Santa add 


P. Qué mas nos manda Dios en este 
primer mandamiento? 


R. Tambien' nos manda. “que sólo 
en. su Magestad tenemos de es- 
O E! | 
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catl, to. tomin, to chicakualiz no- 
zo to tlachihual quenami miehque 
.quichihua; aub manel za itectzin- 
co in Dios  timotemachiazque, 
noihuan monequi  timozepanpa- 
lehuizque, Ihuan tihuelnentlama- 
tizque ¡nic  tiemomaquixtizque, 
ihuan ticpanoltizque to tlacayo, 
auh amo. ¡ica to tlatzibuiliz nochi 
ticahuilizque in Dios. 

P. Catle ye inicontetl Teotlanahua- 

- til ¡techpohui in Y ehuatzin? 

K. Amo ticmotlapictenehuiliz_ ¿to- 
catzin Jo Dios. 

P. Tlen techtequitia nozo techmo- 
nabuatilia.1n Dios ihquac techmo- 
nahuatilia amo  tiemotlapictene- 
huilizque itocatzin? 

R. Techmonahuatilia amo zan tla- 
ibliburz ticmoteotocatenehuilizque 
quenami ihquac zequin quihtoa; 
ipampá Dios melahuac, ¡pampa 

- Dios :amo melahuac,: Dios quimo: 
tilibtica,. Dios  quimomachititzi- 
noa, cá melahuac tlen niquih- 
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perar, y no en el hombre, en el 
dinero, en nuestras fuerfaz, ú en 
nuestras obras como muchos lo ha- 
cen; y aunque debemos esperar en 
Dios; tambien es necesario que nos 
ayudemos mútuamente para sal- 
varnos, y para mantenernos y no 
por nuestra pereza dejarcelo todo 
a Dros. 


P. Cuál es el segundo mandumiento 
que pertenece a su Magestad. 
R. No jurarás el nombre de Dios 
en vano. | 
P, Que nos manda Dios cuando 
nos manda: no jurar su santo nora- 
bre en vano? 


R. Nos manda, que no como quie- 
ra nombremos a Dios, como. cuan- 
do algunos dicen' por Dios que 
es verdad; por Dios que: no. es 
verdad; Dios lo esta mirando; 


do 
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toa, ihuan oczequiín tlahtol quena- 
mi ninque. - | 

P. Quaquinon quenami - titlahtoz- 
que inic amo titlahtlacozque? 

R. Quema, nozo amo, yuhqui tech- 
momachititzinoa im Totecuyo Je- 
sucristo ¡pan Santo Evangelio. 

P. Ihuan tla. amo  quinneltoca in 
tlen tiquihtoa tlen ticchihuazque? 

R. Ma quineltocaca, macamo qui- 

-_neltocaca, aic queman hueliz tié- 
moteotocatenehuilizque zanenca 
nozo zantlailihuiz. | $ 

P. Quenami tlahtlacoa aquin zanen- 

- Ca nozo zan tlaihlibuiz qui moteo. 
tocatenehuilia, nozo zanenca qui- 
chihua juramento. 

KR. Intla quimoteotocatenehuilia ica 

_Aztlacayotl, quichibua ze huei te 
mictian1 tlahtlacol, intla 1ca me- 
lahualiztli ihuan amo huel mone- 
qui, amo temictianitlahtlacol, cá 
tepiton tlahtlacol. NS 

P. Ihuan ihquac amoquali ticma- 
ti intlen tiquihtoa, auh ica no- 
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e Dios' sabe que es verdad lo que 

digo, y otras palabras como estas. 

P. Pues entónces cómo hemos: de 
hablar para no pecar? 

R. Si, 6 nó, :como nos enseña nues 
tro Señor Jesucristo en el santo 
Evangelho.: E | 

P. Y si no «creen: lo que decimos, 
qué hemos de hacer? : | 

R. Creanlo 6 no lo «crean, nunca 

-podlemos jurar en vano ócomo 

-—QUIEra, 


P. Cómo. peca el que en vano ú eo: 
mo. quiera jura? | 


R. Si es con mentira, comete un 
grande pecado mortal, y st escon 
verdad pero sin necesidad, no es 
pecado mortal, sino venal. 


P. Y cuando no sabemos bien lo 
que decimos, y con todo eso le 
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chi non ticchicahua totlahtol ica 
initocatzin 1n Dios,+wnozo ica ju- 
-ramento, —quenami: titlahtllacoa 
quaquinon? ON 
R. Noihuan ticchihua . temictiani. 
tlahtlacol. A 
P. Aicqueman  hneliz. timoteoto» 
catenchulizque:nozo «ticchihuaz- 
que juramento? LOSUSS 
R.:Ica ixtlacayotl alc, aiequemah. 
“hueliz tiechibuazqne, manel po- 
lihuizquia nochi tlalticpac; ica me- 
labualiz+tli, hueliz ticchihuazque 1h- 
quac huelmoneqúi: quenami mó- 
ciibua ihquac ze mohcuiloa inic 
monamictiz, nozo ihquac ze teo- 
pixcatzintle, nozo ze tequihua 
techmihtlanilia ¡mn “teotocatené: 
huiliztli juramento ipampa huel 
monequi momatiz in tlen melahuac 
Imacopatzinco in juramento. 
P. Ihuan aquin  quimotlapictene- 
huilta itocatzin in Dios inic qui- 
«Cchihuaz ¡pan huei. tlamantli tlen. 
aloquali quenaimi tlahtlacoa? 
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“damos fuerza á nuestra palabre 
con el nombre de Dios'6''con ju- 
Uramento, cómo pecamos' entónces? 


-R. Tambiencometemos pecado mortal. 


P. Nunca podemos jurar? 


R:+Con mentira nunca, nunca pe- 
demos hacerlo, aunque se perdue- 
ra todo “el mundo; con verdad 
“podemos hacerlo cuando hay ne- 
Oresidad, como se hace cuando uno 
*e informa para casarse; Ó cuan. 
"odo un cura, ó un juez nos pide, 
“el juramento porque es muy nece» 
sario averiguar la verdad por 
medio del juramento. 


P. Y el que jura de amar 
grave cómo peca? y AUL 
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JR: Quichihua ze. -hueitemictiani- 
+: Mahtlacol; ihuan monequi huel mo- 
yolzemiznahuatiz inic amo quichi- 
huaz. | | 
P. Catle ye. iniquetetl teotlanahua- 
til itechpohui in Yebuatzin? 
R. Titlateomatizcue ¡pen . 1lhuitl 
pialoni ihuan amo  titlatequipa- 
nozque. 
P. Tlen .quihtoznequi titlateomatiz 
que 1pam ilhuit] pialom? . :, 
R. Timoteozenmacatzinozque .ipín 
JAlquitl ¿pialoni ica in quali tlachi- 
hual: quenami ininque; timoyol- 
cuitizque, titlazelizque, ticaqhiz- 

que teotlahtol, ticpoazque Rosa- 
rio, tictlahpalozque in cocoxquin- 
me, nozo oczequin quali tlachi- 
hual. ¡ 

P. Nochi non monequi ticchihvaz. 
que inic  tictlateomatizque ipan 
1lhuitl pialoni? 

R. Amotzin; ca zan tlen hueliz tic- 
maxilizque ticchihuazque ¡pan in 
huitl  pialoni, bad 
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R. Comete un gran pecado mortal, 
y es necesario: que, prometo de 
todo corazon. no hacerlo, y 


P. Cuál es el: tercer, mandamento 

que. pertenece ú. su. Magestad! 

R. Que santifiquemos: las. fiestas, Y 
no trabajemos en ellas. Jide 


P. Qué quiere decir que santifique- 
mos las fiestas de guarda? io 5 


R. Que nos entreguemos: 4 Dos en 
«las fiestas de guarda.: con. obras 
. buenas, como . estas:': confesarnos, 
comulgar, oir. la. palabra divina, 
rezar el rosario, vicilar á los en; 
+ fermos, ú otras:obras. buenas. 


P. Todo esto debemos hacer para 
- santificar las fiestas de guarda? 


R. No; sino solo lo que podamos 
hacer en ellas. de O 
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P. Atle tequitl hueliz' ticchihuaz. 

¿que ¡pan ilhutl pialoni? 

R. Tla huel  monequi, nozo amo 
huei tlamantli, hueliz ticchihuaz- 
que; ac ocachi qunali matimo:lahtla- 
nilica aquin ocachi quimati, nozo 

» to teyolcuiticatzin cuix hueliz Uco 
chihuazque, nozo amo. va 

P Quenami tlahtlacoa aqnin amo 

“-quimopielia nin  teotlanahuatil? 

R. Tla amo quimopielia. ipan huei 

“9 lamanili, quichihua húei temictiá- 

"ni alahtlacol, “ihuan tía ¡pan te. 

piton, noihuaun quichihua tepiton 

«+"tlahtlacol nozo pecado vental. 


Izcatquíi in teotenahuatiltzitzi- 
huan intechpohui in inpalehui- 
locan in tohuampohuan. | | 

P. Catle ye inic nauhtetl teotlana- 
huatil tlen ica mopehualtia imin- 
que? "YX eiii: 

R. "Tiecmomahuiztilizque in total: 
tzin, ihuan tonantzin, 
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P. Ningun trabajo podemos hacer en 
las fiestas de guardar? * 
R. Si es muy necesario, ó no es cost 
“3:ewave, podemos hacerlo; pero me- 
pr será” preguntárselo a quien 
mas sabe, ó a nuestro” confesor, 

v: sí podemos 'hacerlo'ó nó. des 


P. Cómo peca. el que no guarda 
este mandimiento? * hato 
R. Si lo quebranta' 'en cosa grave 
comete pecado mortal y st en co- 
sa chica. o” leve, comete tambien 
- pecado leve Ó vental. Pp 
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He aqui los mandamientos que 
pertenecen al provecho del pró- 
gimo. | | 
P. Cuál es el cuarto mandamiento 
con que comienzan estos? 


R. Honrar á nuestro padre, y 4 
nuestra madre. qdo 


- PR 
LP. Tlen techmonahuatilia in Diog 
_ ipan nin nauhtetl itlanahuatiltzin? 
R. Tiquinmomahuiztilizque, - tiquin- 
mo tlacamachitizque, ihuan tiquin- 
 palehuizque in totahtzin, ihuan:to- 
AA AO A 
P. Quenami quimomahuiztilizque in 
tepilhuan in itahme? 
R. Quinmomaquilizque..nochi inon 
mahuizotl tlen intechpohui, ipam- 
». Pa cate 1patilotzin 'Totecuyo Dios 
nican tlalticpac. | 
LP, Quenami. .quinmotlacamachitiz- 
que? | 
R. Quinchihuazque nochi in ixquich 
in quexquich tlen quali quinte- 
quitizque nozo quinnahuatizque. 
P. Quenami quinpalehuizque? ... 
R. Itech i anima ica in Sacramen- 
tos quin zelizque imiquiliztempan; 
nozo ihquac oc chicahuan cate 
tla ihqui  monequi; nozo ica, in 
quali tlachihual inic quinpalehuiz- 
¿, que memaquixtizque; auh ¡tech 
itlacayo ica tlacual, tlaquemitl, 
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P. Qué nos manda Dios en este 
mandamiento? | 
-R. Que 'honremos, obedezcamos, Y 
'socorrámos á nuestro “padre, y a 
nuestra madre. | 


P: Cómo han de honrar los hijos a 
sus padres? | 

R. Dándoles' todo el honor que se 
les debe; porque estan en lugar 
de Dios acá en la “tierra. | 


Pp. Cómo los han de obedecer? 


R. Haciendo 'todo cuanto bneno les 
- manden. | 


P. Cómo los han de socorrer? 


R. En el: alma con: los sacramentos 

que los reciban en: la hora de la 
muerte, 0 cuando están buenos si 
asi es necesario, ó: ton buenas 
¿obras, para ayudarlos para que 
se salven; yen el cuerpo con co- 
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¡huan pahtle in tla ye-amo quin- 
pla tlen ica quimocohnizque. 

P. Quenami tlahtlacoa tepilbuan ¡he 
quac amo 1bqui quinchihua ica 
in itahme? 

R. In tla quincahua nin memel, 
nin necuitil nozo obligacion ipan 
huei tlamantli quinchibua temic- 
tianitlahtlacol, ihuan tlacamo ¡pan 
huei tlamantli, quinchihua tepi- 
ton tlahtlacol. 

P. 'Plen itechpohui in tetahme i- 
techcopa ipilhuantzitzihuan? 

R. Quali, quinquizcaltizque, quin- 
tlacualtizque, quintlaquentizque, 
ihuan amo quincahuazque neh- 
nemizque nacatinme quenumi mi- 
ehque quichihua tlen ica ixtlapoa 
nm pipiltzintinchitzin: quinmela- 

«buazque > ipan itlanabustilMtzitzi 
huan in Dios. in «santa. Iglesia, i- 
huan nochi tlen itechpohui ze qua- 

11 Cristiano: quincahuazque mo- 
namiciizqueintla inon..quinequi, 

«:BOZO «mochlliuazque «teopixque 
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qmida, vestido, remedios, si ya ne 
tienen. con qué. comprarlos. 
P. Cómo pecan los hijos que no le 
hacen asi con sus padres? 


BR. Si dejan esta obligacion en cosa 
grave, cometen pecado mortal, y 
sino es en cosa grave comelen pe- 
cado. venal. 


P. Qué deben hacer los padres con 
sus hijos? 08 | | 


R. Criarlos bien, alimentarlos, ves: 
tirlos y no dejarlos que “anden 
desnudos como muchos lo hacen, 
“con lo que abren los ojos los. m- 

ños: guiarlos por los mandamien- 
tos de Dios, los de la Santa: Igle. 
sia, y todo lo que conviene” 4 un 
buen cristiano: dejarlos casar. st 
eso quieren, ordenarse: st eso 
deccan: en una palabra, deben los 
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«mm tla inon- quilehuia: zé tlahtol, 
intechpohui in tetahme  netlama- 
tizque huel miec inic momaquix- 

— tizque ipilhuantzitzihuan. 

P. Quenami tlahtlacoa in tetahme 
ihquac amo, ihqui quincuitlahuia 
. 1plihuantzitzihuan? 

R. Intla ipan huei- tlamantli quin- 
cahua nin huel huei memel nin 
necuitil, nozo obligacion quinchi- 
hua ze huei temictianitlahtlacol, 
ihuan tla ipan  tepiton, noihuan 
tepiton tlabtlacol. 0 

P. Catle ye in macuiltetl Teotla- 
nahuatil itechpohui in topalehui- 
locan? | ! 

R. Ayac momacmiquiz. 

P. Tlen  teckhmonahuatilia in Dios 

_ Ipan nin, macuiltetl tlanahuatil? 

R. Techmonahuatilia, amo aquin 
ticmictizque iyolia, ihuan ina- 
cayo. E 

P. Quenin hueliz ticmictizque 1yO- 
lia. in tohuampohuan? 


padres hacer una grandisima di- 
: ligencia para que sus hijos se sal- 
ven. 


P. Cómo pecan los padres cuande 
no cuidan asi á sus hijos? 


¿R. Si dejan esta grandisima  oblt- 
gación en cosa grave, cometen un 
grande pecado mortal, y st en 
cosa leve, tambien cometen peca- 
do leve. | | 


«P. Cuál es el quinto mandamiento 
que pertenece á nuestro provecho? 


R. No mataras. | 

-P. Qué nos manda Dios en este 
quinto mandamiento? 

-R. Nos manda, que á ninguno le 

_quitemos la vida del alma, ni la 
del cuerpo. | ¡ 

P. Cómo podemos quitarle ú 'nves- 
tro prógimo la vida del alma? 

12 
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R. Ica in temictianitlahtlacol. 
P. Ihuan quenin: hueliz mochihuaz 
inon? Ñ 
R. Ihquac ica to amoqualitlahtol, 
nozo to amoqualitlachibual moyo- 
lehua tohbuampohua ¡nic quichi- 
huazque in temictianitlahtlacol. 
P. Tlen  ocachi techmonahuatilia 
¿ im Dios ¡pan nin tlanahuatil2 
¿R. Amo tiquinhuihuicaltizque; amo 
tiquincocolizque . tohuampohua, 
ihuan tiquintlapopolbuizque intla 
otechtlahtlacalhuihque ihuan  ti- 
quinpalebuizque 1miquiliztempan. 
P..Quenami tlahilacoa aquin qui- 
 omictia zel huampo? 
R. Quichihua ze huelbuei  temic- 
tianitlahtlacol ma ye ó quimicti ica 
1ma, ma In aquihque otlapale- 
huibque:zetlahtol; quezquipaipam- 
—patica to tlahtlacel quin poloa 
1 yoliliz tohuanpohua, ticmome- 
meliia 1 miquiliz. | 
P. Quenami ighitlacos aquin itla 
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R. Con. el pecado morlal. :..'. 
P. Y cómo. puede suceder eso? 


E. Cuando con nuestras malas pa- 
labras, ó nuestras malas obras se 
animan nuestros. próg: mos, 4: Co- 

meter pecado. mortal. +. ii 

P. Qué: mas nos. manda Dios en 
este mandamiento? > : , 

¿R:: Que no maldiscamos, queno abor- 

csezcamos!|á. nuestros prógumos, Y 

+ que perdonemos úá los que.nos har 

«:tnjuriado, y: ayudarlos: en la hora 

de la muerte. ! 

JP. ¿Cómo peca;:el. que: le, quita la 
vida úá su progimo? : 

BR. Comete un : grandisimo pecado 
mortal, ya ¡se la quite el. por su 
mano, Ó ya sean los. otros que 
cooperan; en una palabra, cuan- 

tas veces por nuestra: culpa. prer- 
de. nuestro .prógumo su vida, se 
nos unputa su muerte. :: 

“P, Cómo peca. el. que hace algo 6 


rd ; 
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-—Quichihuilia ¡huampo, ma itech i 
anima, ma itech- itlacayo. 

R. Intla quimotlahtlacalbulia ipan 

-huel tlamantli. huei tlahtlacol ibuan 
tlacamo, amo huei tlahtlaco), -cá 
tlahtlacoltepiton. - 

P. Catle in chiquazentetl teotlana- 
huatil itechpohui to palehuilocan? 

R. Amo ti ahuelnemiz. 

P. Tlen techmonahuatilia in Dios 
ipan nin chiquazentetl tlanahuatil? . 

R. Amo' ti ahuilnemizque ica to 

- —tlamachiliz, to Por ade nozo to tla- 
- Chihual. 

P. Aquin ahuilnemi ica itlamachi 
liz? 

R. Aquin quelehui in talaid2mika 
nozO a A manel  atle 
quichihuaz. 

P. Aquin ahuilnemi :ica: itlahtol? 

R. Aquin tlahtoa, tlácuica, nozo tlah- 
cuiloa  itechcacopa “nin ahuelne- 
miliaz nozo nacatlahtlacol. 

P. Aquin ahuilnemi ica itlachihual? 

R. Aquin itla. amo qual quichihua 
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su progumno; ya. sea en. el alma, 
ya. sea en su cuerpo?: <:: 
R. Silo ofende en cosa. grande, 
¿es pecado. mertal; y:si: nó, no. es 
- pecado mortal, sino . venal. 


P. Cuál es el sesto mandamiento que 
pertenece .4 muestro provecho? 
R. No. fornicarás: 1 804 

P.. Qué nos manda Dios. en este 
sesto: mandamiento? 

R.. No cometer. este pecado de for- 
mcacion, nt con el pensamiento, 
m3 con palabras ni con: obra. 

P. Quién le. comete con.'. el. pensa- 
miento? Padre ( 

R. Quien lo desea aunque ro lo 
haga, de. 0bpt. si iudogdosi 0" 


P. Quién de: comete de palabra? 

PR. ¡Quien habla; canta, 0. escribe 
acerca de esta formicacion, 0 pe- 

cado. carnal. . : y 

P.. Quién le: comete de. obra? | 

Hi. El que hace alguna obra mala 
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“Stechcacopa nin nacatlahtlaco!, ma 
izel, ma ica OCze, ihuan nochi non. 
“techtzacuilia in Dios  ticchihuaz- 
que ihquac: ad Un amo 
tiahuilnemizque. 000. 2005 
P. Ihuan  tlen ticchihuazque inic. 
"ticmopielizque “in tlanahuatil? * 
R. Tictlatzacuiltizque in to tlalñáca= 
yo ica in tlamazehualiztli peniten- 
“cia, Tea ticchibuazque netlahtlauti 
liz momoztla ihuanahchica,¡ca:ámo 
tinemizque itzalan' in amoquál 
«tin, ca tinemizque itzalán “inqual- 
time inic tiezque“quenami yehuan-. 
tzitzin, ¡huan abchica Rica di 
tizque ihuan titlazelizque:* 
P. Catle:ye im chicontetl teotaihiR 
til itechpobui in to“ palchuilocan? 


R. Amo titlachtequiz. 
P. Tlen techmonahuatilia “in “Dios 


¡pan nin chicontetl' tlanabuátil? 
R. Alle Weimprgals te: ticpibrque. 
_¡huan atle tiquelehuizque: intlaca- 
mo ticpia'i tlanequiliz Pteco.. 
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acerca de este pecado carnal; ya 
sea solo 0. ya sea con otra: per- 
sona, y todo eso nos prohibe Dios 
que hagamos, cuando nos “manda 
que no forniquemos. 
P. Y. qué haremos “para guardar 
este mandamiento? 
R Castigar' nuestra carne con la 
- penilencia, con la oracion diaria 
y continua, con no juntarnos con 
los malos sino con los buenos pará 
“ser como ellos, y con confesar y 
ai cade con de | 


P. Cual e es vel sóptimo mandamiento 
que pertenece a eiii a 

R. No hurtarás. 

| E Qué nos manda Pios en este 

> septimo mandamiento? 


R. Que nada tomemos, nada tenga: 
mos, y nada queramos, su la vo- 
- luntad de su dueño, k 
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P.. Quenami. tlehtlacoa aquin- cana, 
quipia, mozo quelehuia tlen tehu- 
axca ihquac amo quipia itlane- 
quiliz iteco? 

R. Tla huei tlamantli, hueitlahtlacol, 
1huan tlacamo huei tlamantli, amo 
no hueitlahtlacol. Sas 

P. Ihuan tla. zé zezeahcan tlachte.. 
quitinemi in tlen: tepiton, quena- 
mi. tlahtlacoa? DALON " 

R. Intla zetilihtica nochi tlen OQui- 

- €htec quichihua  huei. tlamantli, 

- nOIhuan hueitlahtlacol, ihuan tla- 
camo, amo hueitlahtlacol. 

P. Aquin oquichtec huei tlamantli, 
ñOZO Ipampatica ye oquipolo i hu- 

“ampo, zan ica. moyolcuitiz acmo 
tlen ocze memel quipia? 

R, Quemacatzin, cá monequi qui- 
cuepiliz ¡iteco. tlen quihuiquilia. 
P. Ihuan tlacamo quipia tlen ica 
quicuepiliz tlen quichihuaz? 
R- Manentlamati huel: miec inica-: 

ziz 1huan ihbcon quicuepiliz. 

P. Catle ye in chicuetetl teotlana- 
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P. Cómo peca: el que tome, hehe, 
ó quiere lo ageno sin la voluntad 
de su dueño. | j 


R. Si. es en cosa grave, .es pecado 
mortal, y si no es en cosa gra- 
ve, no es pecado mortal -Ó grave. 

P. Si uno:separadamente anda hur- 
tando cosas. leves, cómo peca? 


R. Si junto todo lo que ha. hurtado 
compone. cosa grave, tambien es 
pecado grave o mortal, «y. si nó, 
no. lo es. Á 90 

P. El.que ha hurtado cosa grave, 
6 por causa de él. la perdió. su 
prógimo, solo con  cenfesarse. ya 
no tiene otra obligacion?. 

R. Si; pues.es necesario volverle ú 
su dueño lo que le debe. ] 
P. Y si no tiene con. que: devolvér- 

selo qué ha de hacer? 

R. Que haga muchisima - diligencia 
de hallarlo, y asi volverlo. 

P, Cuál es el octavo mandamiento 
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huatil! itechpohui topalehuilocan? 
R. Amo titetentlapiquiz,amo no tiz- 
tlacatiz. 
P. Tlen techmonahuatilia in les 
pan nin «chicuetefl: tlanahuatil? 
de Amo tiquinmahuizoquixtizque 
in tohuampohuán, amo tiquinme- 
meltizqué tlen amo tehuiquilia; 
amo ticpoatinemizque tlen amo 
Quali oquichibque, ihuan ocachi 
tlacáichtaca: amo tiquinmxtlacozs 
*.q“e, amo. * tiquinhuehuetzquiliz- 
- «que; zé tlahtol, amó “tiemocohcol- 
huilizque imahuizotzin - «tohuanpo- 
«haan, má ica totlamachiliz, ma icá 
'"toilahtol, nozo ica totlachihnal, 
“Jbuan: ma ixpan' yo nOzO No 
tlapan. 
P. Quenami tlahilacoa aquin quimo- 
cohcolhuilia imahuizo'zin ihuam po, 
“ma ica itlamachiliz pampa oquix- 
tlaco, ma ica itlahtol ipampa oqui-. 
- poahtinemi tlen amoquahi oquichis 
que, nozo 1ca 1tlachihualiztica? 
R. Inlla. quimocohcolhuilia- ¡pan 
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que pertenece 4 nuestro provecho? 
R No levantaras falso testimonio nt 
mentiras. má: CAN 
P. Qué nos manda: Dios en este 0C. 
lavo mandamiento? hi 
R. Que no le quilemos la honra ú 
nuestros prógimos; que no les car» 
- guemos lo que no deben; que :no 
andemos contando el mal que han 
hecho, y mucho mas si esta ocul.” 
to; que no los jU2guemos, que no' 
«los burlemos; en una palabra, que 
no" lastimemos' el honor de nuestros : 
“prógtimos, ya sea con el. pensamen- 
to, ya de prlabra 6 de obra y ya 
sea en su preséñcia o en' aúseñcia. 


P. Cómo peca el que, lastima el ho." 

nor de su prógimo ya sea con el. 
pensamiento porque lo juzga, ya 
sea de palabra porque ande :con- 
tando lo mul que ha hecho, 0: com 
obras? En e ECN 

RR Si le ofende en cosa grave, pe: 
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huei tlamantli quichibua hueitlah- 
tlacol, ihuan tlacamo ipan  huei 
tlamantli, amo hueitlahtlacol, ca- 
tepitontlahtlaco!. 

P. Ihuan aquia otemahuizoquixti, 
. ipan  hueitlamantli tlen. moneqni 
quichihuaz? 103 
R. Monequi  quicuepiliz . imahui- 

zotl aquin oquiquixtili, 


P. Ihuan quenin quicuepiliz? . 

R. Motlahtolcuepaz - ixpan  non- 

- Que aquin ixpa oquiquixtili.. .. 

P. Ihuan tla pinahua huelmiec .ini- 
quichihuaz non? y Fiel 

R. Ocachi quali maquihyohui pina- 
hualiztli nican, ihuan amo zemi- 
cac xotlaz ompa mihtlan. 


P. Quenami tlahtlacoa aquin ixtla- 
catia? 

R. Intla huei ixtlacayotl, noihuan 
«hueitlahtlacol, ihuan ocachi huei 
imtla ipampa non ixtlacayotl, itla 

—huci tlamantli quipoloa ihuampo. 
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“ca: mortalmente, y si no es en ce- 
sa grave, tampoco es pecado gra- 

-ve Ó mortal. nelibi 


P. Y el que ha quitado la honra 
en cosa grave, qué es” necesario 

que haga? 

'R. Es necesario que le vuelva la 
honra á aquel ú quien se la 
quitó. | | 

P. Y cómo se ha de volver? 

R. Desdiciéndose delante de aquellos 
en cuya presencia la quitó. 

P. Y si tiene mucha verguenza para 
hacer eso? AN 

R. Es muchisimo mejor que sufra 
aquí la vergúenza, y no qué va- 
ya ú arder para siempre al in- 
erno. 

P. Cómo peca el que miente? 


R. Si és mentira grave, tambien es 
pecado mortal, y mucho mas gra: 
ve si por esa mentira pierde al- 
guna cosa grave su prógimo; Y 
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. huan tlacamo huei ixtlacayotl amo 
no huei in tlahtlacol. | 

P. Catle ye in -chihnauhtetl tlana- 
huatil itechpohui topalehuilocan? 

R. Amo tiquelehuizque . teoyotica 
tenamic tezoa. . 

P. Tlen techmonahuatilia in Dios 
ipan nin chibnauhtetl tlanahuatil? 

R. Quinmonahuatilia nochtin. :tla- 
canme amo quilehuizque: in -zi- 
huamme ma - namiquebque, ma- 
camo mamiquehque: ihuan :zano- 
yuhqui in zibuanme, amo quele- 
huizque in tlacanme ma, nami- 
quehque, ma camo namiquehque. 

P. Ihoan. tla in tlacatl quilehuia im 
.zoatl, nozo in zoatl quilehuia in 
tlacatl zan inic monamictizque 
quenami Dios tlanahuatia, noihuan 
tlahilacoa? a 

R. Amotzin: auh inonamo techquix- 
tilia. Dios ipan pin tlanabuatil, 
ca zanixquich nochi tlen quita in 

| ahuilnemiliz, . ihuan amo tlen quita 
in yecuenamictiliztli, 
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si: no es mentira grande, no és 
pecado. mortal. 
P. Cual es el noveno mantlamiento, 
«que pertenece 4 nuestro provecho? 
R. No desearás la e de tu e 
gimo 
P.: Qué nos iidnda Dios en. este nono 
"mandamiento? $7 
R.. Manda a: todos los holas que 
uno deseens:á las mugeres sean Ó 
“bno sean «casadas, y lo mismo ú 
«todas las mugeres, que: no dessen 
66 los dosimmbices sean ó nó casados. 


P Y si el hómbre debeis] 4 la mas 
ger, 6 la:muger desea al hom. 
¡bre solo para casarse como Dios 
manda, tambien pecan? 


¿R.. No: pues eso no nos: lo prohibe 
' Dios en este: mandamiento; sino 
usolo. lo que mira ú la “deshonesti- 
dad, y no lo que mra: ab: Micio 
matrimonio. AUAA 
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P. Catle ye in matlahtetl teotlana- 
huatil itechpohui in to: palehui. 
locan? 

R. Amo tiquelehuiz tlen tehnaxca, 
tlen tetlatqni. 

P. Tlentechmonahuatilia in Dios 
ipan nin matlahtetl i tlanahuatil? 

R. Tech monahuatilia, manel tiqui- 

- fazque- .tohuampohuan — quinpia 
miec tomin, nozo ocze tlamantli, 
amo tiquelehuizque ica nexicoliz 
ticpiazque tlen yehuantzitzin quin- 
pla, ca. timoyolozehuizque, . timo- 
yolopachihuizque tlen ica Dios 
techmopanoltia, ma yez miec, ma 

yez tepichin. 

P. Tleica motzacua nin mahtlatel 

¿ teotlanahuatiltzitzibuan itech nin 
ome; ticmotlazohtilizque, ¡huan 
ticmoyectequipanilhuilizque in 
Dios «ipan : nochi, in ixquich, in 
quexquich tlachihuali, ihuan: to- 
- huampohuan quenami tehuan timo- 

.  nomatlazohtla? 

—R. Ipampa aquin quimotlazohtilia 
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P. Cuál es el décimo mandamiento 
que pertenece 4 nuestro pr 


«És No. desear las cosas ag'enas. 


P: Qué nos. manda Dios en este 
décimo ' mandamiento? 

R. Nos manda, que aunque “véamos 
que: nuestros prógimos' bienen mu- 
cho dinero, otra cosa, no. de- 
siémos tener con envidia lo que 
ellos “tienen, sino que debemos con- 
tentarnos con lo. que Bos nos 
mantiene sea mucho “ó poto. 


P. Por qué se encierran estos ' ez 
mandamientos en estos dos, que 
“lamemos y sirvaimos á Dios so- 
bre” todas las cosas, Y á nuestros 
blo dde como 4 nosotros mismos? 


R Porque el que ama á Dios y 
. de 19 Maid 
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¡huan  quimoyecteguipanilhnilia 
in Dios, En nochi in ixquich in 
quexquich tlachihuali: quimoyec- 
neitoquitia 1 Yehuatzin, no i- 
huan itectzinco motemachia, amo 
quimotlapictenehunia 1 tocatzin, 
tlateomatia ipan  1lbuitl. praloni; 
ihuan ate tequipachol quimo- 
maquilla in Yehuatzin. ica in 
temictianitlahtlacol:  zanoyubqui 
aquin quimotlazohtilia ihuampo- 
huan quenami yehuatl monóma- 
tlazohtla, amo  quinmotlahilacal- 
huilia Ipan i anima, ¡pan ] nacayo, 
ipan 1 mabuizotl ipan in tlen 
Jaxca, ma ica ltlamachiliz. ma ica 
1 tlahtol, ma ica Itlachiñual; nozo 
ocachi chipahualiztica inic ocachi 
ticazicamatizque; titlazoilazque to- 
huampohuan quenami tehuan timo 
nomatlazobtla quihtoznequi, nochi 
im tlen tehuan ticnequi techchi- 
huilizque ma no ticchihuilica in to- 
huampohuam, intla hueliz tiquin- 
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le sirve sobre todas las cosas, cree 


en su Magestad, y tambien espe» 
ra en él: no jura su santo nom- 
bre en vano, santifica las fies- 
tas, y nada le dá en que sentir 
á su Magestad. con el pecado mor- 
tal: del mismo modo, el que ama 
a sus prógimos como 4 Si mismo, 
no les ofende en el alma, en la 
honra, en el cuerpo y en sus bie. 
nes, ya sea con el pensamiento, 
con palabra ó con obra: Ó mas 
claro para que lo entendamos: amar 
á nuestros prógimos como 4 no- 
sotros mismos; quiere decir, que 


_todo lo que queremos que hagan 
3: 


196 
chihuilizque, ihuan tlacamo ma 
tiquinquelehuilica;ihuan nochi tlen 
amo ticnequi techchihuilizque, ma- 
camo no ticchihuilica in tohuampo- 
huan. É 


P. Quenami tlahtlacoa aquin amo 
1ihqui quitlazohtla ihuampohuam? 

R. Intla quinpolhuilia nin tetlazoh- 
tlaliztli ipan huei tlamantli, no- 
huei tlahtlacol quichihua, ¡ihuan 
_tlacamo ipan huei tlamantli qua- 
quinon zan tepiton tlahtlacol. 


A A e 


Izcatqui in tenahuatilzin'in to- 
nantzin Santa Iglesia. > 
P. Tlenipampa otechmotlaliliinSan- 
ta Iglesia itlanahuatiltzitzibuan? 
R. Inic ocachi quali hueliz ticazi- 
camatizque, ihuan  ticmopielizque 
Atlanahuatiltzitzibuan in Dios. 
P. Quexquintin in tlanahuatiltzitzi- 

huan in Santa: Iglesia? 


— ó 
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con nosotros, hagamoslo tambien 
nuestros prógimos, “st podemos, 
“y si no desémoselo; y todo lo" que 
no queremos que nos. hagan, 'tam:- 
poco ST: a nuestros so dde 
lic 


P. Cómo! peca el que no ama as? 
á sus prógimos? | 

H. Si les faltan á este amor en cosa 
- grave, tambien es grave el peca- 
do “que cometen, y si no es en cosa 
ticabes, entónces- solo es tad 
deve Ó vental. | | 

He aqui los mandamientos de 

la Santa Madre 'Iglesia. 

RIADA DI DI 

P. Por' qué nos puso la Santa Igle- 
sia “sus mandamientos? 

-P. Para que mas bien pudieramos 
entender y guardar los manda- 

*. mientos de Dios. => 

P. Cuántos son los mandamientos dé 
la Santa Iglesia? 
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R. Macuitl. | 

P. Catle ye iniczentetl? 

R. Ticaquizque zentetl Misa ¡pan 
Domingo ihuan oczequintin ilhuitl 
pialon:. 

P. Quexquintin nin oczequin ¿lbuitl 
¡pan  totechpohui ticaquizque 
Misa? 

R. In mazehvalme zan mahtlatl. 

P. Catle inye? 

R. Nequatequiliztli Talaia Jesu- 
- Cristo itoca Circuncision ze, San- 

tos. Reyes ome, tonantzin Cande: 
laria yei, tonantzin Encarnacion 
nahul, idhuieacilehcahuilitzin To. 

lecuyo Jesueristo itoca Ascen. 
cion macuil, Corpus chicuaze,'S., 
Ss. Pedro chicome, ilhuicactleh- 

Cahuilitzin in. Santa Maria ito- 
ca Asuncion chicuel, itlacatilitzin 
Santa Maria .iteca Natividad 
chihquinabui, ihuan 1itlacatilitzin 
Totecuyo Jesueristo mahtlatl. 

P. Aquinitechpohui quicaquiz Misa? 
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R. Cinco. al 

P Cuál es el primero? 

R Oir Misa los domingos y las de- 
más fiestas de guarda. Posa 


P. Cuéntas son esas otras fiestas 
en que nos obliga oir Misa? 


R. Para los indios solo son diez. 

P. Cuáles son? vd 

R. La. Cireuncision de nuestro Se- 
ñor Jesucristo una, la de los"San, 
tos Reyes dos, la Candelaria tres, 
lu Encarnacion cuatro, la Ascen- 
cion de nuestro Señor Jesucristo 
á los cielos cinco, Corpus. “seis, 
Señor S. Pedro siete, la Asuncion 
de nuestra Señora á los cielos ocho, 
la Natividad de Maria Santisiuma 
meve, y la Natividad de nuestro 
Seior Jesucristo diez. sido 


P. A quién le obliga oiw misa? 
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R. Aquin ye oixtlapo. — .. a 
P. Aquin amo tlahtlacoa ihquac amo 
quicaqui Misa? A 
R. Aquin. mococoa, aquin tlahpia 
ihuan amo quipia aquin' quipa- 
laz, aquin ca nacatitl, ihuan noch- 
tin +, aquihque. dla -quitzacuilia; 
ac amo pampa yehuan oquinte- 
mohque nu tzacuilizili, ca: Dio 
oquinmotitlanili. Ñ 
P. Quenami totechpobui ticaquiz: 
que Misa? des En 
KR. Zentetl, ihuan: yectiliztica.... 


P. Tlentiquilnamictiazqueipan San- 
la Misa inic. ticaquizque. yecti- 
liztica? ini Past 
R. Hueliz . tiquilnamictiazque «Jen 
.oquimihyohuictitzino . Totesuyo 

Jesucristo topampatica. ./ 
P. Maxitechilhui. quenin?. ./- 
R. Ihquac mopehualtia Misa hueliz 
tiquilnamiquizque omotlacatlictzi - 
no in Potemaquixticatzim Jeucris- 
to: ¡pan Santo Evangelio, juena 
: | 


| 
| 
| 
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“R. Al.que. ya: tiene uso. de razon. 
- P. Quién no peca, cuando no oye 
Misato esacrep s oi 0 
RP. El. que esta enfermo, el .que está 
- cuidando y no tiene, quien -lo fe- 
mie, el que está desnudo, y «lodos 
+ aquellos que tienen. algun «"mpe- 
+ dimento; peroo, porque ellos bus- 
caron este ampedimentos sino por- 
que Jhos sedes! mandó. cis 
P: Cómo nos-obiiga-oir Masa?.. 


R. Entera, y. con, mucha devocion? 


P. De qué. nos :irómos acordando 
¿en la misa para. que la. :oigamos 
con devocion? msvls 
R. Podemos irnos acordando'.de lo 
¿que padeció nuestro Señor Jesu 

cristo por Rosolros. | 
-P. Decidnos como? YE 
R. Cuando comienza la Misa. pode- 
mos acordarnos que nació  nues- 
tro Señor Jesucristo, en el Evan- 


gelio como su: Magestad andaby 
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mi Yebuatzin  quimochihuilitine- 
miaya teoilahtol in altepenme; 
auh ic unca, quenami omoyolo- 
-—zenmacafzino inic quimozeliliz- 
quía ta'miquiliz topampatica; auh 
1c'unca, quenami oquitzaque itech- 
telpiloyan, ihuan óquimohuitequi- 
lihque, “oquimoticpinilibque “iina- 
huiz 1 tzontecontzin ica huitztle, 
oquimomemeltihque Cruz pan 
imahuiz i ahcol; auh ic anca, ih- 
quac quimocahcocuilia  teopix- 
- Catzintli in Santisima Hostia, +ti- 
quilnamiquizque quenami oquimo- 
cahcocuilihque in Yehuatzin ipan 
Santisima Cruz ompa cohtla itoca 
Calvario; ibquac quimotlapanilia 
Hostia, tiquilnamiquizque omomi- 
-Quili, ihquac tlazelia teopixcatzin. 
tle, tiquilnamiquizque otocos Tote- 
cuyo Jesucristo, omotemohni mih- 
tlan: yei ilhuitica 'omonomaizca- 
lictziuo, omotlehcahui inilhuicac 
campa techmochialihtica; lhquac 
quimoteochihuilia' “teopixcatzintli 
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na 

«predicando 4 l darlos, y de ahi 
“como se ofreció á recibir. la muer- 
te por nosotros, y de alu como 
do encerraron en la cárcel y lo 
“azotaron, le traspasaron su sam 
"fisima cabeza con espinas, le car- 
garon la cruz sobre sus hombros, 
y de ahi cuando alza el padre 
.la hostia nos acordaremos como 
levantaron ú su Magestad en la 
Cruz allá en el monte Calvario: 
_ cuando parte el padre la hostia 
acordarnos que murió; cuando co- 
_mulga el padre acordarnos que 
fué sepultado nuestro Señor Jesu- 
cristo, que bajó áú los infiernos, 


que al tercero dia resucitó, que 
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1 altepetl, tiquilnamiquizque que- 
nami ohualmoihcatzino in Dios 
Espiritu Santo 1pan Santos Apos- 
toles, ihuan oquinteotlahuili itla- 
machilitzin, ihuan oquinyoltemi- 
ti ica in tecualtiayalzin gracia. 


P. Catlo ve inicontetl tlanahuatil in 
Santa felesial 
R. Timoyolcuitizque zezen: xihuitl, 
tomiquiliztempan, ihuan  ihquac 
titlazelizque, 450 
P. Lan nin yezpan totechpohui tic- 
__moyolcuitizque? 4 
R. Noihuan totechpohui' timoyoleui- 
tizque ihquac tiquinzelizque ocze- 
quin Sacramentos intla timoma- 
- Chilia ticate ipan temictianitlah- 
tlacol. y 
P. Tleica monequi timoyolenitizque 
ihquac ticzelizque in oczequintin 
Sacramentos intla timomachili4 ti. 
cate ¡pan temictianitlahtlacol? 
R. Ipampa huel monequi tiquinze- 
lizque ipan in tecualtiayatzin gras 


4 


203 

¿o subió a. los cielos donde nos está 
“aguardando; cuando «bendice el 

padre al pueblo, acordémonos que 
vino el Espiritu Santo sobre los 
apóstoles y que les alumbró el en- 
tendimiento, y les llenó el corazon 
de gracia, | ! 

P. Cuál es el segundo mandamiento 
de la Santa Iglesia? 

R. Que nos confesemos “cada año, 
en: la hora de la muerte, y cuan. 
do hállamos de comulgar. 

P. Solo estas tres ocasiones debemos 

confesarnos? ayas 

R. Tambien debemos : confesarnos 
cuando :hállamos de recibir los 
otros Sacramentos .si nos sentimos 
con conciencia “de pecado "mortal. 


P. Por. qué debemos  confesarnos 
cuando hállamos de recibir los 
otros Sacramentos sinos sentimos 
con conciencia de pecado mortal? 


R. Porque es muy necesario que los 
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cia, tlen ticazia ica ze huelneli 
neyolcuitiliztli, 

P. Guemania ocachi totechpohui ti- 
moyolcutitizque? 

KR. Quexquipa timomachilizque ipan 
temictianitlahtlacol. 

P. Tleica? 

R. Ipampa hueliz techcantiquizaz 
in miquiliz ipan non temictiani- 
tlahtlacol, ihquac tebhuan amo. ti- 
moilnamiquia, auh ica non zemi- 
cac tiumotlapololtizque siech muh. 
tlan. 

P. Catle ye iniquetetl tlanahuatil- 
tzin Santa Iglesia? 

KR. Titlazelizquezezen xihuid ipan 
xochipazcua. 

P. Quemania ocachi totechpohui ti 
tlazelizque? 

Ki. Tomiquiliztempan, ¡toca viáti. 
co: Ipampa timopanoltia ic nica 
ompa ocze yoliliz. 

P. Ihuan tla ze abuel tlazeliz imiqui- 
liztempam nozo ipampa in coco- 

- lizili amo quicahna, nozo ipam- 
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recibamos en gracia, la que ha» 
llamos con una buena  confesion, 

P. Cuando mas nos obliga conft. 
sarnos? 

R. Cuantas veces nos sinlamos con. 
pecado mortal. 

P. Por qué? 

RR. Porque puede cogernos la muer- 
le repentinamente en pecado mor- 
tál cuando no nos acordemos, y 
con eso nos perderemos para siem- 
pre en el infierno. 


P. Cuál es el terser mandamiento de 
la Santa Fglesia? 

R. Que comulguemos cada año por 
pascua florida. | 

P. Cuándo mas nos obliga comul- 
gar? 

R. En la hora de la muerte, que 
se llama viático: porque ¡pasamos 
de ag 4 la otra vida. | 

P. Y si uno no puede comulgar en 
la hora de la muerte, ó porque la 
enfermedad no lo deja, 0 porque 
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pa in teopixcatzintli huehca mo- 
yeztica, auh ica non amo moma- 
xXilia, tlen ticehihuazque? | 

R. Tiquelehuizque huel 'miec' tic- 
mozelilizquia inacayotzin Totecu.. 

yo Jesucristo auh ica non moyol- 

zehuia Yehuatzin. | y 

P. Quemania ocachi totechpohui ti- 
tlazelizque? pm 

R. Quexquipa techmonahuatiliz to. 

..feyoleuiticatzin huelica - ticehi. 

_huazque non tlamazehualiztli mic 
zazemi mocotonaz in abulnemi- 
liz, nozo ocze huei tlahtlacol achi- 
ca mochibua. 

FP. ¿huan zao+ica to tlanequiliz, no- 
ZO tva devocion,:quexquipa hue- 
liz tiidazelizque? | A 

R. Ibquac  hueliz ticchibuazque 
Ica 1tlanequilitzin toteyocúi ticalzin] 

P. vatle ye inic nauhtetl tlanahua. 
tiltzin Santa Iglesia? 

R. Nezahualos ibquac monahuatilia 
im Santa lelesia, + | 
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suel sacerdote está «lejos, y: por -lo 
mismo no alcanza el: tiempo,'i qué 
Gudebemoso hacerto coord 
-R. Desearlo muchisimo: el recibir el 
cuerpo: de“ muestro Señor Jesucris- 
so, y con:veso “se. satisface sus Ma- 
sjagestádos soo. mstea | 
P. Cuándo mas nos obliga comulgar? 
-R. Cuantas nos mande: nuestro con- 
fesor por-penitencia: que' debemos 
¿shacer para cortar enteramente . el 
pecado de la deshonestidad, ús otro 
pecado mortal. de costumbre. 


P. Y por nuestra voluntad, ó por 
devocion, cuántas veces podemos 

+ comulgar? | 

R. Cuando lo podamos hacer ' con 
licencia de nuestro «confesor. 

P Cuál es el cuarto. mandamiento 
de la Santa Iglesia? 

R. Ayunar cuando lo: manda la 
Santa Iglesia. | 

14: 
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P. Quexquintin tonabtechmonahua- 
tilia. timozahuazque? 

R In mazebualme zan' chiquinahui; 
in, chicome viernes tlayohmilizca- 
huitl. nozo cuaresma; sábado ito- 
ca: de gloria, ihuan vigilia: to Te- 
maquixticatzin. itoca nothibuena. 

P. Acquin itechpohui> mozahuaz?" Y 

R. Aquin ye quipia azitica zem- 
poale ihuan ze xibuitl; ma na-. 
mic, Macamo namic. esk 

P. Aquin amo itechpolwi moza- 
buaz? | 

R. Aquin.mococoa, aquia chica. 
huac tequipanoa, aquin ye ohue- 
hueti ihuan amo quixicoa ip ñe- 
zahnaliztli. 

P. Quexquipa titlacuazque 1h- 
quae timozahuazque? 

KR. Zepan ipan tlahcotonal, tepitzin 
achto nozo zatepan. 

P. len ahuel ticchihuazque non te- 
piton tlacual' tlen quitogayotia 
o 
R. Quemacatzin, 
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el... Luego dias" nos mara que, du 
” “nemos? nf 
Re "A los dido: sn Hope los sie. 
te. viernes ld, cuaresiid, el sábado 
de eloria, Y la vigutia de nuestro 
ey Salvador que 5 se Uama noche buen. 
150 
gi quién. le 'eblig inca? 
Ro. Al gue. ya. tiene cunipl dos vein. 


NAS 


¿ Le Y un AROS. sea ó Ó nO. ea cosado, 


ART 
tí 


pl gión, mo? "lo obliga gina? 


RA que “ésta enfermo, di que tie. 

¿Re YN trabajo graves Yo él” gúe ya 
se envejeció , yn E no. “sufre Les 
AYuno,, y. 

P. Cuanias veces Oo ode “comer 

cuando, | ayunemos? | 

R. Una vez “Hb "medio día' poco Gn- 


183.0 despues. 
P. Qué no podemos. "hacer do que 


llaman. colaciott 


R. Si, 


ETE 
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P. Ihuan quenami ticchihnazque? 

AR. Quenami quimochihuilia in qual- 
tinme aquin tiquinmotlahtlaniliz- 

o. Que, nozo to. teyolcuiticatzin. 

p. Quemania pehua nezahualiz ibiuan 
quemania tlami? 

R. Pehua, tlabcoyoac, jueyes, ihuan 

ami oc tlahcoyoac -viernes,, i- 

o huan ibqui mochihuaz ¡ca in o0c- 

zequintin nezahualiz, ma in axca- 

tzin Santa, Iglesia, ma in tlen 
techmonahuatiliz to teyolcuiti- 

"+ Catzin, quenami tlamazehualiz pe- 

my gsuftencia. dí 

| P.. Catle ye in macalien Manahua- 
til Santa Iglesia? 

R. Titlaxtlahuazque.., tlamahtlátel- 
tilia 1toca Diezmos, ihuan tlen 
yancuica mochihua “itoca pul: 
cias. 

«,P. Tlen techtequitia nozo techmo- 
nahuatilia in Santa Iglesia 1ipan 
nin macuiltetl itlanahustiltzin? 

R. Tiquincuitlahuizque  1ilacayo- 
tzin in teopixcatzitzintin ihuan 

Das. 
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P. Y cómo la hemos de hacer! 
R. Como la, hacen los buenos dá que- 
“nes les hemos de preguntar, 0 ú 
P. Cuándo , comienza el ayuno y 
. cuando acaba? Pa e 
R. Comienza. el jueves a: la media 
noche y acaba el viernes á4 la me- 
“¡día noche, y lo mismo es de los 
“demás. ayunos, ya sean los de la 
Santa Iglesia, ó ya seán los que 
“nos manda el confesór de ' peEni- 
lencia... arica inde 


P. Cual es el guinto mandamiento 
de la Santa Iglesia? .: 

R. Que paguemos los diezmos, y pri- 
_. MICIAS, pa Y 0] e " ez de ví le 


tri 


P, Qué nos manda la “Santa * Igle- 
sia en este mandamiento? 
Size ilaggsit roud' ql s 
R. Que cuidemos del, cuerpo. de los 
sacerdotes y demas eclesrasticos con 
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da 0czequintin. teoyoticatequipa- 
. nohca,! Ica huentle,1 icá tlamanal, ica: 
diezmos, Primicias, . Jhuan nochi in 
tlen motenehbua' derechos inic Mo- 
panoltizque; ihuan in teopixcatzk 

 tzlatin. quininonabuatilia. quincui- 
tlahuizque. ¡ animatzitzibuan in al- 
tepenme. 1Ca In Sacramentos quin 
momaquilizque, ica in  teotlah- 
tol, ibuan ica: “quimotlabilauh- 
; Blizque 18 Dios inic. moria quix- 
—tiZque. 

P. Quenami tlahtlacoa aquin amo 
, quimopielia nin tlanabuatil ¡pampa 
amo quinequi  quimotlaxtlahui- 
diz in Santa Iglesia Men ¡tectzin; 
copohuz? £ | 

R. Tla huel tlamantli ilek ie 
tilia, quichihua temictianitlahtla- 
«col, ibuan tlacamo huei tlaman- 
fli noihuan amo huei tlahtlacol 

P. Tlen itechpohui quichiliuáz aquia 
itla huei tlamantli  oquiquixtili?, 

R. ¿Quimollaxtlahoiliz nimán ihquaé 
“quipiaz tlen ica” quiehihuaz. 
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slas obenciones de: diezmos, -primi- 
eias y los demás. que ari Tlaman 


91 E E a Y sr 


5 derechos; para mantenerse, y ' Q los 
_ sacerdotes des. manda que cuiden 
i de las: almas de los: pueblos: con 
A darles, los, Sacramentos, con la pa- 


¡Jubreso divina; y. con rogarú Dios 


aan? 


para que se “salven 


P. Cómo peces. el: ear mo 0 guarda este 
“esmandumienton: por que no quere 


pagar: a. das: Sara tes do Ln 


es: debido? > OJD | 


RR. Si es casa ¡grave! do: quie, quita, 
comete pecado” tae y st es: pi 
ve, La dentukis ll 

P. Es, jué vestá obligado: bed que de 
quita cosa grave? j 

Ri. 4 pagarle mn a tenga con: 


quésno 
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*Yzcatqui!, in. Teoyoticapahtli 
¡tada Sacramentos. 
CAY NI NDS IND e 
P. Tlen quihtoznequi Sacramentos? 


R.  Zequi teoyoticapahtzintli Tote- 

cuyo Jesucristo otechmoyecchi- 
huilitehua tlen ica ticteochihuaz- 
queihuan tipahtizque to animatzin, 

P.. Quexquintin. > ninqué: teoyotica- 
pahtzintli nozo Ne ermentosia 

R. Zan chicome. 

P. len: techmomaquilia nin te 

. yoticapahtle. nozo. Sacramentos? 

R,. in. tecualtiayatzin: gracia. -: 

P. 'Tlen quihtoznequi tecualtiayatzin 
gracia? 

Ro Teotetlazotlaliztli tlen «ica ti- 
.mozetilia ica. Totecuyo: Dios, que- 
nami mozetiliá tletl ica. tepoz.1h- 
quac xotlatica, auh ica non timo- 

0. Chihua 1 polmatifzitahuan m Ye- 
huatzin. ; 

P.. Nochtin:in Sacramentos techmo- 
maquilia íu tequaltiayatzin gracia? 
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9 He» áqui los Sacramentos. * ¡14 
P. Qué: quieren decir los” Sacra: 
- mentos? E 
R. Unos remedios espirituales que 
nuestro: Señor Jesucristo nos dejó 
compuestos con. los que justifique- 
mos y curemos nuestra alma. 
P. Cuantososon estos Sacramentos? 
R. Siete. AUSuEn 
P. Qué nos dán estos: Sacramentos? 


R. La gracia santificante, 

P: Qué quiere decir gracia santi. 
ficante? 110) o 
E. Elamor divino con que nOS UNI- 

mos á Dios, como se une el fue- 
+ go y el fierro cuando: este está 
encendido, y con eso. nos hacemos 


hajos desu Magestad. + , 


P; Todos los Sacramentos nos dan 
la gracia santificante? 
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R, In. Nequatequiliztli;ihuan: Nes 
yolcuitiliztli techmomaquilia nin 
 tecualtiayatzin. gracia, -ihuan non 
sec. macul Sacramentos techhtei 
tia, techtlehcoltia nin gracia;: 1 
“buan techmomaquilia. .ocze yañi 
y tuic tlen techpohui zezen Sacra- 
mentos quenami: EA licmo- 
tilizque. e 
P ¿AQuIn  laxca, nino-ome: Sacra: 


mentos Nequatequiliztli ¡ ibuan Ne- 
yolcortilizali. 


Bolaxca ii MIMIques 20 
P. Tleica jaxca in piero sin ome 
Sacramemos? tia pis 
Ki; “dparapa:mictoc' eódn toanimá ida 
in temictianitlabilacol ihquac'ti- 
«quinzelia, auh ica” yehmuntaitaa 
«mozcalia. +. 2 
P. Ihuan nón:oe taendl Sacramen: 
tos aquin laxca? OA 
R. laxca in: aja ipampa. yolti 
ca monequi yez to anima ica in 
+ fecualtiayatzin gracia hc ac te 
-Guiazelizque:. DN 


ds a ci 
Ro El bautismo y la eenfesion 08 
"0 dan estis gracia 3antificante, y Los 
"otros cinco Sacramentos Nos engran- 
— decen; nos" aumentan esta gracia, 
> y nos dan oíra «RUeva que' le cor- 
responde á' cada uno de los" Sa. 
epamentos, coino veremos despues. 


P. De quién son estos dos Saera- 
nyentos del bautismo "Y la confesion? 


RR. Son de los <miutertos. 0 
PS Por: qué “són He los muertos estos 
dos Sacramentos?” mot 5q 
Ro Porque ésta muerta nuestra “alma 
con” el pecado mortal cuando * L05 
0oyecibiinos, y corvellos resucita. 


P. Y los" otros cinco Sacramentos de 
“quién Ey 20 MOLE Mr SO PRBD 

RR: De" los “vivos: "porque “debe estar 
“viva nuestra alma “con la gracia 
sentificamte cuando los recibimos. 
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4 HA 


cramentos quenami amo techmo- 
maquilia nin ,teoyotica machiotl, 
hueliz tiquinzelizque -miecpa, 


| a91 e 

PY ominca: nos pueden dar: - estós 
Sacramentos de. vivos esta: gracia 

“o santificante: sy no! la tenemos? . 


R. Si“cuando ¡ignoramos si la tee 
memos, pero no por nuestra:culpa, 
-entónces, $1 con disposicion y arre- 
pentimiento los recibimos, nos dan 
cla gracia. santificanie. 


PP. Todos los Sacramentos los: po- 
*  demos' recibir muchas. ocasiones? 


R. El bautismo, la confirmación, Y 
el órden solo una vez . los: pode- 
mos recibir: porque con estos tres 
Sacramentos nos dá Dios una se- 
ñal espiritual “que se llama ct: 
rácter, el cual nose puede perder 
aunque - pequemos' muchas | veces, 

ni aun con la «muerte; y los 
otros. cuatro Sacramentos como nO 
nos dan esta señal espiritual, «po- 
demos recibirlos ' muchas veces. 
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P. Catle ye iniczentetl teoyotica pah- 
tle:nozo Sacramento? 

R. Intozentetl' teoyotica Nequate- 
quilizili 1toca Bautismo. 

P. 'Plen ica moyecchihua nin Sa: 
«cramento? 

Ri Ica non afaintli techmotequi- 
lbain: teopixcatzintli ipan to. tzon- 
teco, ihuan ica mon teotlahtolizin 
quimifalhoitzinoa: Yo te bautizo 

en el nombre. del. Cadre,: y del 

k Ebo y del: Espirita. Santo ahuan 
ica non tlanegoliz quimopielta 
nie. quimochikuiliz tlen- quimo- 
chihnilia an Santa Iglesia. 

P. 'Plen gracia techmomaquilia nin 
Nequatequilizili? 

KR. Le yanculo: tecualtiayatzin Sra- 
«cia tlen oticpolobhca ¡pampatica 
in tlahtlacol peultcayojl: nOZO -pe- 
cado. original.:* 

P. “Flen  ocachi. techmomaguilia 
nin Sacramento Nequatequilizili? 

R. Noihuan - techmomaquilia in 
teoneltoquiliztli  teotemachializ, 
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Po Cuát es el. primer remedio esp 
ritual :Ó Salvuinéntó? 1! 
R. Eb bautismo es el primero. 


f. Con cd se: Raco este Sacramiento? 

Y y Ñ e 
Re Cáñii la AQUA ¿que | nos echa el 
«sacerdote en la. cabera, y con 
oulas palabras que va idiciendo; yo 
ate beutiza tien el nombre del Pa- 
usdre, y del ¡Hijo + yisdel Espiritu 
+ Santo, y eoro la intencion que tie- 
ne de hacorl lo cs hace: la Leia 


ES, 


P: Qué ie gracia nos. vda este bau. 
dismo?: 

Ro Una muckáa gracia santif ¡cante 
: que habiamos. Lac res e E 
cado pas ' 

P. Qué mas'nos d6xo sie Sacramen- 
vato : “del: bautismo? 

Ri Tambien: nos dé la TE bla, 
la esperanza, la caridad. y las 


e 
ON 


ib $ 
R. 
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teotetlazotlaliztli, ihuan: dezéquih- 
tin quali tlachihual itocda: virtu- 
des tlenm«totechpohui' inic timo- 
maquixtizque, 

Aquia hueliz: tlaquatequiz?. 
Tla chicahuae cah in piltzintli, 
qúaquinon in teopixcatzintle; tla- 


««melabqui itechpohui; ac' tlamic- 


tibuiz in piltzintli, quaquinon hue- 


«liz ihuan monequi tlacuatequiz in 
-Jaquin Qquimati quihtoz: Yo te bau- 
vtizo. en el nombre del Padre y 
del Hijo y. del Espiritu Santo, 1- 

huan quizepantequilihtiaz in at- 


zintli, ma ¡pan itzonteco, nozo 


-Jpan' imatzin, nozo ixitzi tla inon 


quiquixtia in piltzintli, ac noihuan 


-quipiaz. itlanequiliz inic- quimo- 
Chihuiliz tlen quimcchibuilia: in 


P. 


R. 


Santa Iglesia. | 
Tleica techmotemoihlia in tlana- 
palohua nozo padrinos? - 
Inic techmomachtilizque in teo- 
tlahtol tla: to” tahuan amo qui- 
chihua. -- | Re 
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otras virtudes que necesilomos para 
salvarnos. 


P. Quién puede bautizar? 

¿Ro Si está bueno el niño, entónces 
pertenece derechamenie á los sa- 

-—cerdotes; pero si el niño liene.pe- 
ligro de muerte, puede y debe bau. 
tizar el que sabe desir: Yo te bau- 
tizo en el nombre del Padre, y 
del Hijo, y del Espiritu Santo, 
echando “al mismo tiempo el agua 
en la cabeza, en la mano ó en el 
pie si eso saca el mino; pero tam- 
bién es necesario que: tenga la i- 
tencion de hacerlo :que hace la 
iglesia... | |: an 


j 


«P. Por» qué nos buscan padrino*. 


RR. Para que nos enseñen la docti1- 
na, si nuestros padres «no lo 
hacen... 15 


/ E ¿ ps 
2298 


-P. Tleica terhmotlalilia:ze totocaye 
Juan, Pedro, Jose Maria Anto- 
nia nozo ocze? 

R. Inic timotepoztoquilizque, timin- 
cahuizque 'in<quali nemiliz jaxca 

to Santo quenami Dios tech. 

o palehuiz.: lona iS 

P. "Pleica  techpitza :ipan to. xa- 

noracio y 205. gr sh dd 

«Ri: Ínic quizaz tlahuelilo, ihuan mo- 

v calaquitietzinoz.: Dios: Espiritu 

olasanto/sigeól Loly opubi. Isb 

P. Tleicatechmachiotia ' to 1Xqua, 

> s“ihuan to elpan- ica in: Santísima 

¿inruz? com da y | 

“«R.¿nic-moteochietzinoz :to tlacayo 

o man yez heopantziitlicdvaxcatzi 
la Dios Espiritu Santo:s'>i 

P. "Tleica techtequilia iztatl itech 
tocamac? 

Rocdnic»tibuelitázque in» quali la 


chihbual zenca huelic. 
PisoPleica techehihchac - to:"hacaz, 
Ihuans to yacatzollx e... 
KR, Inic, ticaquízque teotlahtol ihuan 
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¿Pr Por qué nos ponen» algun nom. 
bre, Suan, Fedro, José Marta, 
Antonia ú otro? 
¿Ro Para que sigamos é imitemos la 
bueña vida de: nuestro. santo como 
Dios nos ayude. ooo. : 


P. Por que nos.soplan en. la cara? 
R. Para que, salga el. demonio, Y 
o :entre el: Espiritu Santo... | 


Po Por: quémnos. signan,con. la cruz 
en la frente, y en: el pecho? 

R. Para quese consagre ' nuestro 
cuerpo y: sea: templo: «del. Espiri- 

et Santeciólaspol 01. £31.9 | 

+ P: Por quémos: echan:sal.en la, boca? 


R. Para que nos.sepan bien las: buenas 

-t obras; que son:sumamenteo sabrosas. 

P Porqué nos untan salba en las 
narices, yen las orgjastio * 


R. Para que orgamos: la. palabra 


pS 
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tiquihnecuizque in quali  tlachi- 
hual zenca ahuiac.. 


P. Tleica  techtlalilia Santo. Oleo 
ipan to elpan ihuan ¡icuitlapan? 
R. Inic timozetilizque ica in teo. 
pixcayotl iaxcatzin Totemaquix- 
ticatzin Jesucristo... o. 

P. Tleica techmotlalilia Santo Cris- 
ma ipan to tzonteco? , 

R. Ipampa ye otechmotlapopol- 
huilictzino in Dios to tlahtlacol 
ihuan ye ticate tlaneltocanime no. 
ZO Cristianos. 

P. Tleica techmotlalilia ze tlaque- 

_ mitl iztac ipan' to tzonteco? 

R. Ipampayeticate iztacque,chipah- 
que ica in tequaltiayatzin gracia, 
aub ica nin gracia timoteixpautiz- 
que inahuactzinco in Dios ihquac 
timomiquilizque. .3 

P. Tlen quihtoznequi »non candela 
techmotlalilia ipan toma? 

R. Quibtozqui in teotlanextli, teo. 
tlahuil, nozo in teoneltoquiliztli 
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divina, y pereibamos el : buen olor 
:de las obras buenas que son tan 
olorosas. | | 

P. Por qué nos ponen santo oleo en 
el pecho y detras de el? | 

R. Pará que nos unamos al sacer- 
_docio de nuestro: Salvador Jesu- 
cristo. 

P. Por qué nos ponen el santo cris. 
ma en la: cabeza? | 

R. Porque yanos ha perdonado Dios 
nuestros pecados, y ya somos cris- 
umandli osito 


P. Por que nos ponen un  henzo 
blanso en la cabeza? 

R. Porque ya estamos blancos, lim- 
pios con la gracia santificante, y 
¿con esta misma gracia nos he- 
mos de presentar á Dios cuando 
mueramos. | 

P. Qué quiere decir esa. vela que 
nos. ponen en la mano? 

R. Quiere decir la luz divina, la 


«claridad, :ó la fe divina que ya 
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Santa fé ye otimozelilihque, tien 
“huelmonequi tiepiázque, 'inic “ti 
cuitlahuizque nin sacramento“ i- 
huan' ticpiazque itlanahuatiltzitzi 
huan im - Dios, “auh ihcon: Umo- 
“ maquixtizque. ' * 

P. Catle ye. inicóontetl tesón 
pahili nozo sacramento. +00 
R. In teochicahualiztli,: ae 

liztly 1toca confirmacion. 
P. Tlen'ica 7 ecchihua nin sacras: 
mento? $2 
R. ica non Silo Oleo! tota Oñé 
ma ilen techmotlalilia in teopix- 
catlahtoani Señor' Obispo ipan to - 
ixqua, ¡huan ica non teotlahtoltzin 
quimitalhuitzinotia: ** Nimitzma-: 
chiotia ica machiotl Santisima Cruz, 
-nimitzquarpiaicd in Crisma teochi- 
-cahualiz, icalzinco'1 tocatzin in Dios 
Tetalitzin, thuan in Dios Ipiltzin, 
“¿huan in” Dios Espiritu Santo. 
p. Tlen gracia techmomaquilia: nin 
Sacramento Nequailpiliztli2. 
R. Techtlehcoltia, tech hueitia inom 


ed 1 Ar Y 
“hemos “recibido, y que importa: mu 
cho que tengamos ¿ard: curar ¡es- 
«te sacramento, y > guardemos::* los 
mandamientos de: Lios;:y ase o1os 


'salvaremos. $0 
P. Cual es el segundo remedio es- 
- piritual: ó. sacramento?: r 05 


R. La confirmacion. 
P. Con qué se hace este sacramento? 


R. Con el. santo “oleo que. se: lla- 
ma crisma, que nos ¡pone .el.se- 
«nor obispo en la frente, y con 
las palabras que «ba diciendo: 'Ye- 
«signo con la señal de la cruz, 
te confirmo con el crisma «de 
la salud, en el nombre del Pa- 
«dre y del Hijo, y del Espiritu 
Santo. ¡ | 


P.. Que gracias nos da este sacra 
“mento. de la corfirmacion? 
R. Nos aumenta, nos engrandece aque- 
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“gracia tlen otechmomaquili in Ne- 
+quatequilizili, ihuan techmoma- 
«Quilla. Ze yancuic gracia tlen ica 
+ timochihua chihchicahque cristia- 
nos inic ticyolcuitizque in nelto- 
quiliztli Santa fé, manel ipampa 
Y ehuatzin - monequiz + ticnoquiz. 
to yezo, nozo ticpolozque to yo- 
liliz. | á “1%, 
P. Tleica techmatlatzinia ipan to- 
xayac? i Mer A 
R. Inic tiquilaamiquizque ye otimo- 
Quail pihque, ibuaninic tiquibyo- 
- huizque tecohcocayotl ipampati- 
ca totemaquixticatzin Jesucristo, 
quenami Y ehnatzin ye oquimihyo- 
huitictzino  topampatica -miec, 
miec tecohcocayotl. | 
P. Aquin hueliz tequailpiz? 
R. 'Plamelahqui in Teopixtlahtosni 
Senor Obispo, ihuan ¡ica ilicen- 
zlatzin Hueiteopixtlahtoani ¡toca 
Santisimo Padre ompa moyeztica 
huel altepepan Roma, hueliz tla- 


233 
Ra: gracia que nos. dió vel bautis. 
mo, y nos: dá una nueva gracia, 
con la que: nos hacemos fuertes 
cristianos, para confesar: la santa 
fé, aunque por ella sea necesario 
derramar nuestra ¡sangre ó per- 
der la vida. | 14d 0 


P. Por qué nos dan un. bofeton en 
la cara? | 

R. Para que nos acordemos que ya 
estamos confirmados, y para que 
suframos los trabajos por nuestro 
Señor Jesucristo, como su Mages- 
tad ya sufrió por nosolros mus 

chos, muchos trabajos. 


P. Quién | puede confirmar? 
R. Por derecho el señor obispo, y 


«con licencia del santisimo padre 


que existe en Hioma, puede cor- 
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«Gual piz ocze teopixcatzintli; ie 
non zenca huehuehca: ticmotilia. 
P. Catle ye iniquetetl teoyoticapab- 
“UL nozo- sacramento? 200000 
R. In Neyolmelahualiztli, nozo Ne- 
yo lcuitiliztli, lie «ue d, 
P. "Flen ica moyecchihua nin-5a- 
cramento. 
R. Ica huelneli ticyolcuitizque to 
+ Uahtlaco); huelneli: ticmoyolcocoz-. 
que; Ihuan ticpiszque ze huelneli 
: tlanequiliz ticchihuazque in lamas 
«zehualiztli penitencia ilen tech. 
«,/momaquiliz. to teyolcuiticatzin; 
Aca nin-yei. tlamañtli, ibuan ica 
_«“non-  teotlahtolizi 'quimitalbuitzi. 
noa in teopixcatzintli. Nehuatl 
nmilzmotlapopolhuilia nochi in 
mo tlahtlacol icatzinco in i¡tocatzin 
tn Dios tetahtzin, ihuan in Dios 
Ipiltzin ihuan in Dios Espiritu 
- Santo. moyecchihua nin Sacra. 
mento. | 


firmar otro sacerdote; pero le 
“memos muy de lejos en lejos. 
P. Cuál es el tercer remedio esp», 
ritual 0 sacramento! 2.00 
R. La penitencia ó confesion. 


P. Con qué se hace esle sacramento? 


R. Con confesar” verdaderamente 
nuestros — pecados, | arrepentirnos 
verdaderamente, y que tengamos 

“ama verdadera voluntad de  cum- 
plir la penitencia que nos ponga 
el confesor; con estas tres Cosas, 
y con las palabras que dice eb 
sacerdote, Yo te perdono todos 
tus pecados en el nombre del 
Padre, y del Hijo, y del Espi- 
orita Santo, se compone Ó hace 
- este sacramento. i 
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P. Tlen . gracia. techmomaqui- 
lia nin sacramento  neyolcuii- 
1121112 yin 1% 
R. Ze yancuic gracia tlen oticpo- 
lohca impampatica in temictiani 
tlahtlacol. 
P. lhuan tla yeticate. ipan gracia 
ihquac timoyolcuitia ipampa oti- 
pixque ze huei neyoltequipac hol 
¡toca contricion, nozo ipampa ye 
otimoyolcuitihque achto, quaqui- 
non tlen gracia -techmomaquilia 
nin ocze  neyolcuitiliztli? 
R. Techtiehcoltia, techhueitia nin 
gracia, — ¡huan techmotlahpopol- 
huilia In tepitontlahilacol, tech. 
yolchicahua inic. amo oczepa tic- 
tlahtlacozque, tlayectiliztica tic- 
-zelia. | | 
P. Catle ye inicnauhtetl teoyoti- 
capahtle, nozo sacramento? 
R. Lzelilocatzin itlazozenquizcanaca- 
yotzia to Temaquixticatzin Jesu- 
Cristo itoca Comunion. 
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-P. Qué gracia nos da este  sació 
mento de la confesion? 


R. Una nueva gracia que habiamos 
perdido por el pecado mortal. 


P. Y si ya estamos en. gracia cuan. 
do nos confesamos, porque Ítuvin 
mos una contricion verdadera, ú 
porque ya nos habiamos confesa- 
do. antes, entónces qué gracia nos 
dá esta otra confesion? 


R. Nos aumenta, nos engrandece 
esta. gracia, y nos perdona los 
pecados veniales, nos fortalece para 
no volver á pecar, sí la recibimos 
con. disposicion. 


P. Cuál es el :cuarto remedio espi- 
situal só sacramento? 


R. La comunion-del cuerpo de. nues- 
tro Salvador Jesucristo.. 


330 

P. Tlen ica moyechibua nin Za 

cramentod 050% 6 50 ala 
E. Ica in pantzi ihuan vino quimo- 
+ <teoctuhuilia in” “teopixcatzinili i- 
tech 1 tocayotzin Fotecuyo Jesu- 
cristo, ica nin tlahtoltzin ipan 
pantzi Nin cah. huel nonacayotzin 
ihuan nin ocze ipan vivo. Nin:cah 
huelnoyezotzin niman niman tlen 
Ocatca pantzI mocueptzinoa:ina- 
-Cayotzin, ihuan' tlen. ocatca: vino 
mocueptzmnoa 1yezotzin, auh «non 

- ticmozelilia ihquac titlazelia. 


-P. Ihuan aquin quimozelilia nin San- 
tisimo Sacramento zaizel ipan in- 
Hateochihualilaxcaltzintli ihuan a- 
mo 1pan tlateochihualvino, . que- 
nami quimozelilia in teopixcatzi- 
e fzwmtin «¡hquac:quimochihvilia Mi- 
sa, Zaizel'isNacayotzin Dotecu.- 
yo Jesucristo quimozelilia? 
R. -Amotzin; ea" noihiuan quimozeli- 
lia 1 Yezotzin Yehuatzin: ipampa 
ma, ttectzinco in tlateochihualpan- 
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P. Con qué se hace este sacramento? 


Fr. Con el pan y el vino que con. 
sagra el sacerdote en- el nombre 
de nuestro Señor Jesucristo, con 
estas palabras sobre “el pan: Este 
es verdaderamerite: mi cuerpo; 

estas otras sobre “el'ivino: esta 
es verdaderamente mi sangre, 
luego luego lo que era pan se 
convierte en su cuerpo, y lo' que 
era vino se. conmerte- en Su saña 
gre, y eso es lo que “recibimos 
cuida comulgamos. 

P. Y quién: recibe este Santsino 
«Sacramento solo bajo. la especie 

sde pan «yuno la de vino como 

o lo. hacen losssacerdotes cuando diz 

> i cen Misa, solo vecibe el. cuerpo? 


PA > ie , “y od Ú ARI 2 $ 
O AIDA y CA YA der le a . pe 

LL id < iD de > 4 E >» añ Á 

E $ 

E 14j£ 


: R No; cido que tambien“recibe las 
sangre de“ 5u “Magestad, porque 
ya sea en el pan, ya sea en el 


. a a told A 
e EE JR ER ABI 
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- Tzim, ma- ¡teczinco: in tlateochi- 
hualvino moyeztica 1 nacayotzin- 
] yezotzin, 1 animatzin, ibuani teo- 
yotzin to Temaquixticatzin Jesu- 
cristo, aub. nochi non nahui. tla- 
mantlhi zetilibtica quimochihuilic. 
tzinoa ze persona teoquitzintli que- 
nami moyeztica ompa ilhuicac. 

-P. Tlen gracia - quiomomaquilia, 
in Dios aquihque yectiliziica qui- 
mozelilia 1tlazozenquizcanacayo- 
tzin ¡huan 1Hazozenqnizcas ye- 
zotzin? 

R. Qui hueitia, qui. Hcheollias inon 
_tecualtiayatzin gracia oquimoma- 
quili_ in neyolcuitiliztli, nozo in 
neyoltequipachol contricion, ihuan 

- fechmomaquilia ze yancuic _gra- 

Cia tlen ica timozetilia ica. Ye- 
huatzin, quenami mozetilia tletlica 
tepoztli ihquac xotlatica: auh ica 
non nochi in Yehuatzin totee- 
tzinco, 'Ihuan -nochi: in -tehuan 
itectzinco Yehuatzin, 
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"vino consagrados, está el Cuerpo, 
sangre, alma, y divinidad de nues. 
tro Salvador Jesucristo cuyas cua- 
Litro cosas unidas constituyen una 
persona Dios hombre como- esta 
en el cielo. ao 


Po: Qué gracia les da Dios a los 
que «reciben con disposicion su 
cuerpo y sangre? 


¿¡R. Les engrandece, les aumenta, la 
gracia santificante que les dió la 

-' confesion 0 la contricion, y les 
dá una nueva: gracia con. la que 

mos unimos .á su Magestad como 
seune el fuego con el «fierro. cuan- 
do este está encendido: y con eso 
todos «nosotros dentro de su «Ma. 
g'estad, y todo: su Magestad den. 
tro de nosotros. 7 


16 
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-P. len ocachi gracia techmoma. 
quilia Totecuyo Jesucristo ihquac 
yectiliztica ticmozelilia? 
ri Noihuan  techmotlapopolhuilia 
in tepitontlahtlacol, techmoyolchi- 
cahuilia inic amo oczepa: titlah- 
tlacozque. techmomelahuilia inoin 
_ chihcoltlanequiliz tlen nochtin ti- 
quinpia, tlenica tiquelehuilihtica- 
te in amo quali, ihuan tech- 
momaquilia ':oczequia - huelhue- 
eracias tlen ahuel ni quihtoz n1- 
can inic amo nimohuehcahuitiz. 
-P. Quaquinon tleica miehque. amo 
- quinmachilia ihinque gracias? 
-R. Nozoipampa amoyectliztica tla- 
-——zelia, auh ihquacon amo itlahtla- 
“col in sacramento, ca yehuan in 
tlahtlacol: nozo” ipampa manel, 
Dios quinmomaquilia, noihuan quin- 
motlathililia inic amo mohueichi- 
-huazque ica” nin gracias ibuan 
nochi quinpolozque. - 
P, Catle ye in macuiltetl teoyoti: 
capahtle n0z0 sacramento? 
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4P. Qué mas gracia nos dá muestro 
Señor Jesucristo cuando .lo reci 
-. bimos con disposicion? alos 
R. Tambien nos perdona los peca- 
dos veniales, nos fortalece. para 
no volver á pecar, nos endereza la 
torcida voluntad. que. todos  tene- 
mos y con: la que. estamos. de- 
seando : lo malo; y nos dá otras 
- grandisimas gracias queno puedo 
decir aque por no detenerme. . 


<P. Pues entónces por. qué «muchos 
no sienten estas graciasto.. 

R. O porque nó. comulgan con dis- 
posicion, y entónces no es. por cul. 
pa del sacramento, sino por. cul. 
pa: de los que lo reciben: ó por- 
que aunque Dios. se las dá, tam.- 
bien se las oculta para que no 
se ensoberbezcan con estas gra: 

| cias, y lo pierdan todo. 
PP. Cuál es el quinto remedio espiri- 


tual. ó sacramento? Es 
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KR. In Nemachiotiliztli tomiquiliz- 
tempan itoca Extremacion. 

P. Tlen ica moyecchihua- nin  sa- 

- Cramento _Nemachiotiliztli tomi- 
quiliztempan? 

R. Ica non santo oleo taxta cocox- 

quinme techmotlalilia in teopix- 
catzintli ¡pan to ixtololohuan, to 
nacaz, to yacahtzol, to camac to 
mahua ibuan toicxihua; ihuan ica 
non teotlahtoltzi quimihtalhuitzi- 
notia Ipampatica nin teoticama- 
_ehiotl, ihuan in teoteicnortalitzin, 
mamitzmotlahpopolhuilihtzino in 
Totecuyo Dios noch tlen  oti- 
motlahtlacalhuilictzino ica mo iz- 
tololohua, nacazhua, yacahtzol, ca- 
mac, mahua ihuan icxihuan. 

P. Tlen gracia techmomaquilia in 
Dios ica nin Sacramento Nema- 
chiotiliztli tomiquiliztempan? 

R. Techtlehcoltia, techhuetia ¡non 
tecualtiayatzin gracia tlen otech- 
momaquilíi in Neyolcuitiliztli, no- 
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R. La. txtrema-uncion: 


P. Con qué se hace este sacramento 
de la: extrema-uncion? 


R. Con el santo oleo de los enfer- 

« mos que. nos pone, el. sacerdote en 
los ojos, oidos, nNArices, boca, 
manos y pies; y con las pala- 
bras que va diciendo: ¡por esta 
santa uncion, y la piadosisima mi- 
sericordia de Dios, te perdone 
su Magestad todo lo que le has 
ofendido con los ojos, oidos, na- 
rices, boca, manos y ples. 


P. Qué. gracia nos: da Dios en este 
sacramento de la: extrema-uncion? 


R+ Nos: aumenta, 'nos engrandece la 


P. 
R. 


zo in huei neyoitequipachol eo 
tricion. Y | 
iiman tlen yancuic gracia tech- 
momaquilia nin "sacramento? 

'Techmopolhuilia in tlahtlacol- 
machiotl itoca' rastros oquinmo- 


r 
an 


“cahuilihque ipan:to anima in to 


ttahilacol: quenami ibquac: tehuan 
tinehnemi ¡pan tlali ticahuatia- 


-hui “to 'iximachiotl, ihuan Ica 
ehecatl nozo: ica att polibui: za- 
“poyuhqui ihuan ocachi qual 1ca 
- “im sacramento Nemachiotiliztli po- 
«Jihui nochi in to tlahtlacol ma: 


Pp. 
R. 


Y 


chiotl nozo rastros. ASOÍY 
len ocachi gracia techmoma- 
quilia nin sacramento? | 
“Noihuan  teehmoteochicahuilia 


ínic amo techmotlapololtiz in'tlas 


huelilo tomiquiliztempan quenami 
yehuatl quinequi quichihuaz, ihuan 
ocachi ipan non eahuitl: nolhua 
techyolchicahua ¡nic tiquibyo- 
huizque in cocoliztli, ihuan: ticzes 
lzque in miquiliz, ihuan tla aya: 
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- grracia santificante. que nos -dió le 
« confesion o la contricion. 0: 
P. Y qué nueva. gracia nos da este 
¿sacramento? Si : 
R. Nos borra las señales  ú rastros 
del. pecado. que dejo en nuestra 

alma: asi como cuando'. andamos 
, en la tierra, vamos dejando las 

señales Ó rastro de nuestros, pies, 
y con el aire 0 agua se pierde, 
asi tambien y mejor. con. . el. sa- 

cramento «de la estrema.uncion . se 
- wierden todas las señales.ó. rastros 
del. pecado, EN y 


P. Qué mas gracia nos. da este sa- 
cramento? 1... 01: Slds 
R. Tambien nos fortalece para que 


no nos perturbe el demonio en. la 
hora de la muerte como el quiere 
hacerlo en este tiempo con mas 
empeño: tambien nos dá fuerzas 
para sufrir la enfermedad, y :re- 
cibir la muerte; y si no .ha,. lle. 


248 
*«moazi to miquiliztempan, ihtuan 
totechpohui -in “chicahualiz ¡ laxca 
to 'nacayo techcuepilia. 
P. Catle ye in chicuazentetl teoyo- 
“ticapahtlinozo “sacramento? 

R. a DA itoca His Sa- 
_cerdotal: ' 
P. Tlen totechpohui tiematizque 

itechcopa'nin' sacramento? 
R. Totechpohui ticneltocazque un- 
ca ze sacramento. itoca teo- 
- pixcayol 'nozo' órden sacerdotal, 
“tlen: ¡ca moteochihtzinoa' zequi 
tlacame, inic hueliz quichihuazque 
Misa, teyolcuitizque, ihuan qui- 
motemaquilizque in oczequin sa- 
cramentos, auh icanon manel ze- 
quin, teopixcatzitzintin momiqui. 
lizque oczequi yancuic tlacatizque, 
- ma tiquibtoca ihcon) imacopatzin- 
- CO in sacramento teopixcayotl, 
ihuan aic polihuiz ¡tech ae 
Iglesia aquin  quinyolpabtiz + i 
animatzitzihuan in altepenme, ¡ca 
1n Teoyotica pahtli sacramentos: 
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¿gado la hora de nuestra muerte, 

nos conviene la salud del cuerpo, 
¿nos la vuelve. Add 
P. Cuál es: el sesto remedio espiritual 
- ó sacramento? | dl 
R. El órden sacerdotal. 
P. Qué debemos saber acerca de 
-este sacramento? ponslE 0 


PA é 


-R. Debemes creer: que hay un..3sa- 
- eramento que se: llama órden sa- 
-cerdotal, con el que se consagran. 
- algunos hombres, para que - pue: 
dun decir misa, confesar y. dar los 
- demas sacramentos y con eso dun-- 
; que unos se mueran, otros (digá- 
moslo asi) nazcan de nuevo por me- 
dio del. sacramento órden sd. 
+ cerdotal, y nunca falte en la. igle-. 
sia quien cure las almas de. los 
¿ pueblos con : los remedios  espirt- 
“ tuales Ó sacramentos. . 009 
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P.. Aquin hueliz quimotemaquiliz nin 
Sacramento teopixcayotl?. 

R. Za izel in Teopixcatlahtoanime 

_Iitoca Señores. Obispos. 

P. Catle ye in chicontetl.teoyoti- 
capahtle nozo «sacramento? . , 

R. In Nenamictilizili itoca matri- 

¿MONO cds uh. A 

P. len ¡ica moyécchihua. nin sa: 
cramento Nenamictiliztli? 

R. Ica ze tlacatl ihuan ica ze zi 
huatl, ihuan in omextin itlanequi- 
“hz, intlacamo quinpia tlea 'quitzas 

¿culliz in Nenamictiliztli.... 

P. Tleica tiquihtoa in:tlacamo quin- 
pla tlen quitzacuiliz in Nenamic- 

¿tllztlifo «0:01 005 ' de 

E. Ipampa cate miec tlamantli te- 
- tzacuilia in Nenamictilizth ¡toca 
impedimentos. 

P. Catle. .inyehuan? 

RR. Cate zequin zan quintzacuilia 
+ ¡nic mochihuaz yectiliztica in Ne- 
.namictiliztli intoca impedientes, 
ihuan cate. oczequin zazemi quin 
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P. Quién puede: dar este sicramern: 
to del órden sacerdolal?' 

R.» Solo: los señores obispos.: 


P. Cuál es el séptimo remedio espt- 
«<yitual :ó sacramento? | 
R. El malrimomo. 


P. Eon qué:se hace este sacramen- 
to del matrimonio? 

R..Con un hombre y una mugér, 
y sus dos voluntades, sino tienen 

"alguna cosa: que les impida el 
matrimonio. CONOST ORO! 

P.: Por qué decis queosino tenen 
alguna: cosa: ique les: impida el 
matrimonio? 00 

R. Porque hay: muchas cosas qué 
estorban el matrimonio,. que se lla. 

man impedimentos. | 

P. Cuáles sont 00 

R. Hay algunos que solo estorban el 

“que se haga el matrimonio con dispo- 

«e sicion y que se: llaman impedientes 
y hay otros que del todo quitas 


a 


P. 
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quixtilia : mochihuaz: in Nemicti- 


1ztli intoca dirimentes. | 
Maxinechmolhvilictzino' ze: nozo 
Ome ininque impedimentos intoca 


«Impedientes? 


R. 


Quenami tla ze tlacatl ihuan ze 
zihuatl ye huelneli -omozepanilah- 
tolmacahque inic monamictizque, 


-abuel oczecan monamictizque, in 


tlacamo  noihuan moózepan - tlah- 
Pp. 
R. 


tolcuepa:ica: nochi itlanequiliz... 


Ma ticmotilica oczé?. . > 


Intla ze: tlacatl nozo ze zihuatl, 
nozO momextintzitzin oquin: mo. 


maquilibque-in Dios itlahtol: ae 
queman monamictizque, nozo ócze 


tlahtoltzi quenami nin tlen itech. 


“polmi in «tlen - motocayotia voz 
to de castidad, 'ahuél :monamic- 


P, 


Ñ 
ds 


tizque intlacamo qui. teixpantia 
non voto, ihuan qui tlahpopolhuiá 


. 11 téopixcatlahtoani Señor Obispo: 


Ibuan tlacamo quiteixpantia ihuan 
1nqui. monamictia. mocahua na: 


. mique? 
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el. que se haga el matrimomo, y 
se. llaman, dirimentes. 

P. Decidnos uno 0 dos de esos un- 
pedimentos ' que se llaman impe- 
dientes? oo: a | 

-R.: Como si un hombre y. una mu- 
ger ya se dieron mútuamente una 
verdadera ' palabra de casarse, ño 
pueden casarse por otra parte, si. nO 
es que múluamente se desdigan de 
esta pulabra cón toda su voluntad. 

P. Veámos . otro? | 

R. Sivun hombre ó una. muger Ó 
los dos hicieren voto. á  Dhios- de 
no casarse nunca, otro como es- 
te correspondiente al que se llama 
voto: de castidad; no pueden  ca- 
sarse si nó declaran este voto, y 
se los dispensa el señor obispo. 


P. Y si no lo declaran, y asi se 
casan, quedan casados? 
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R. Quemacatzin; ac oquichihque ze 
huel temictisnitlahtlacol toca sas 
crilegio. 

P: Maxitedhrtolhuiliptziio ze impe- 
dimento tlen ica zazemi ahuel mo. 
chihuaz in Nenamictiliztli itoca 
dirimente? 

R. Quenami tla ze tlacatl tlehtla- 

coa 1ca ze zibuatl, in tlacatl ahuel 
monamictiz ica ienitzitzibua in zi- 

—hual, ipan ze nozo ontlamanpan, 

quenami inantzi, ihueltitzi, 1 abuit- 
zi, MOZO 1primatzin, 1Ihuan zano- 
yuhqui in zihbuatl ahuel mona- 
mictiz ica nochi nin icnitzitzibua 
1taxca iflahtlacoicni in tlacamo 1h- 
quac moihcuilozque: quiteixpan- 
tizque nin impedimento ihuan quin- 
tlapopolúauiliz in teopixcatlahtoa- 
ni Senor Obispo. ' 

P. Ibuan tlacamo quin teixpantia; 
ibaan ihqui monamictia mocahua 
namique? 

R. Amotzin, amo mocahua namique 
¡pampa on intoca ninque “impedi- 
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«R: Si; pero cometieron un: pecado 
grande que se llama sacrilegro. 


-P. Decidnos un impedimento con el 
cual no se puede. absolutarente 
hacer el matrimonio, y se llama 
dirimente? e 3% | 
'R. Como si un hombre peca con 
una muger, el hombre no puede 
casarse con los. parientes de la 
muger en primero ó segundo gra- 
do, como con la madre, la her- 
mana, la tia 6 la prima y ast 
tambien la muger no se puede 
casar con: todos estos parientes de 
su cómplice, si no es que cuando 
se informen declaren este impeda- 
mento, y .se los dispense el señor 
obispo. 0 


P. Y si no los declaran, y asi se 
casan, quedan casados? 


«RR. No, no quedan casados; por eso 
se llaman estos impedimentos dirt 
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- mentos dirimentes, ipampa 'zaze- 
mi amo quincahua mochihbuaz in 
Nenamihtiliztli. 

-P.: Maxitechmolhuilitzino ócze im. 
pedimento itoca dirimente?.. 

K. in:ila ome namiquehque :nozo ze 
namique, ihuan ocze amo, tlah- 
tlacoa, ihuan ipan nin tlahtlacol 
mozepan tlahtolmaca inic: mona- 
mictizque ihquac miquiz izoatl 
taxca in tlacatl, nozo :itlahuical 
1axca .in zoatl, ahuel monamictiz- 
¿que :tla tél mocahua. icnome, in- 
tla noibuan qui teixpantia nin im- 
pedimento ihquac: moihcuilozque 
ihuan -quintlapopolhuiliz in- Se- 
nor Obispo 

-P. Ihuan tlacamo tlahtlacoa ininque, 
Ca zan quinmictia inzoatl tlacatl, no- 
zo 1tlahuical, in zoati nozo in mo- 
mextintzitzin; 'ihquac tel mo ca- 
huazque icnome hueliz monamie- 
tizque? 

«KR. Tla tel itechmomextin 'oquín: 
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mentes; porque' del' todo quitan e 
que se-haga el matrimonio. 


P. Decidnos “otro impedimento dirt 
mente? e | iia 
R. Si dos casados Ó uno' casado y 
etro nó, pecan y con este pecado, 
pactan casarse cuando muera la 
-muger del. hombre o el marido de 
la muger, no pueden casarse cuan- 
do" quedan viudos, si no es que 
tambien declaren este impedimento 
úcuando se informen, y se los dis- 
“pense el señor obispo. 


; $ 


P. Y sí no pecan estos sino que 
sólo le quitan la vida a la mu- 

ger del hombre.. ó al marido de 

la muger, ó 4 los dos; cuando en 
verdad quedan viudos, se pueden 
casar? >> TO: AA 

R. Si en verdad entre los dos le qui- 

O Y 
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mibtilque,: nozo ¡pampatica: ..ye- 
huan .ocze -oquinmicti, ahuel.mo- 
—namictizque ihquac ye omocah- 
que .Icnome, ihuan nin huel zen- 
ca huel impedimento, alC. que- 
mam. ni. caqui . quintlapopolbuja. 
P. Ihuan. tla ye. otimonamictihque 
ica ze ininque huei. impedimento 
.. toca dirimente tlen pabtle, tiopia? 


R. Ti moyolcocozque. ihuan. niman 
timoyolcuitizque, auh: in toteyol- 

Cuiticatzin ica. Dios igraciatzin 
quiyancuitiz ichtaca in nenamic- 
tiliztl, 

P. Tlen gracia qui momaquilia in 
Nenamictiliztli aquin yectilahca 
.quizelia?.. 

R. Noihuan qui debcoltia, qui, e 
. fia in tecualtiayatzin gracia; ihuan 
o aa: yel ¡yanculque £r2- 
Clas. tlen intechpohul. nin. Sacra: 

_mento Nenamictilizili. <..6.. 

P. Catle. ye iniozentetl gracia? 


¡utaron la cvida, :ó: por ellos se le 
quitó otro; no pueden casarse cun. 
«:do: queden vivdos, y este grand. 
simo impedimento nunca: he ordo 
quie: lo ¡hayan dispensado; A | 


PY si ya nos: hemos' casado con 
«valguno de «estos impedimentos que 
«ese llaman: dirimentes, qué: remedio 
tenemos? | 
R. Arrepentiros y confesarnos lue» 
go, y el confesor con “la> gracia 
¿ode Dios levrevalidará en * oculto 
cel matrimonio. | SU | 
P.:Qué gracia les dá el matrimonio 
oráv los qne le reciben con disposicion? 


Ri: Tambien les aumenta, les engran. 
idece la gracia santificante, y les 
¿dá tres nuevas gracias que le per- 
¿tenecen úá este sacramento del me. 
- trimonio. ce 
P. Cuál es la primera? 


0 , 
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R. :Mozepantlazotlazque,:' quenami 
mozepantlazohtla 'Totecuyo Je- 
sucristo ihuan itlazomahuiz na. 
mic. in Santa Iglesia. 3 
P Catle- ye inicontetl gracia? 
R. Quinmomaquilia gracia  inie 
«amó ahuilnemizque: ca momextin- 
: tzitzin mozepanquitazque zanque- 
< nami amoyezquia ¡tech tlaticpac 
oczetlacatl, ihuan ocze zoatl; tla- 
-.€amo- in” yehuantzitzin. 0 
F. Catle ye iniquctetl «gracia? - 
R. Quinyolchicahua inie nentlama- 
tizque huelmiec momaquixtizque 
¡pilhuantzitzihuanibuan ihcon quin- 
+ temitizque  ilhuicac ica yehuan- 
tzitzin, quenami Dies. quimone- 
quiltia mochihuaz imacopantzinco 
inin Sacramento Nenamictiliztli. 
P. Tlen. ticchihuazque: inic yeeti- 
liztica  timonamictizque, ihuan ih- 
con tiquinzelizque 'nochi ningra- 
clas? 
R. Achtotipa.- ticmotlahtlautilizqué 
Jn Dios tla ica itlanequilitzin Ye- 
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R.. Amarse mútuamente, eomo mt. 
- tuamente se aman nuestro Señor 
¡Jesucristo y su santa esposa pe 
iglesia. , 

P. Cuál es la segunda? | 

E Les dá gracia para que no adul. 
teren; sino que: los des “se deber 
wey como sino hubiera en el mun- 
do otro hombre y otra muger que 

“ellos. 


P. Cuál es la tercera Sraciót 

RR. Los esfuerza a que hagan cuan 
«ta diligencia: sea posible para que 
sus ¡hijos se salven, y asi llenar 
eon ellos el' cielo) ''vcomo Dios quie- 
«se que se haga por medio de este- 

€ pd id del matrimonio: 


P. Qué haremos ple casarnos con 
disposicion, y para que ast réci- 
- bamos estas Estat ” 


R. Antes de todo “le himos de pe- 
dir a Dios, que si es del agrade 
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+ huatzin,: mamochihua- in -nenamic- 
tiliztli, ibuan tlacamo, mácamo mo- 
Chihua. ya 

-P. Thuan quenámi ticmatizque cuix 
ica itlanequilitzin in Dios. timo- 
hamictia, DOZO 2am0? 20. | 

R «Imacopantzinco in toteyolcui- 
ticatzin. aquin totechpohui ticpe- 

: Uabuilizque to yolo, tiquixpanti- 
lizque tlen ica, tlen ipampa' tic- 
monamictiznequi, cuix ipampa tic- 
nequi ticahuazque to' tahuán, cuix 

; 3pampa in tlacatl, nozo in: zihuat) 

 Q“uipia tomin, nozo: ipampá. ocze 

+ Chihcoltlanequiliz. quenami ninque 

ES noihuantiemotlabtlauhtilizque ma- 

«tech moyolpehpenili, azo itlaimpe- 
dimento ticpia ihuan tehuan amo 
ticmati, auh ihcon hueliz techmol- 

« «huiliz in teyolcuiticatzin tlen tic- 

. Chihuazque ink mochihuaz-itlane- 

- —quilitzin in Dios? +. 

P. Tlen ocachi totechpohui Bcohi- 
« huazque inic: o unongr 

mictizque?.. o 


263. ¡ 
de su Magestad, que se hagtá. el 
matrimonio, y st nó, queno. se 


haga. ¡ Hassl U 
P. Y ¡cómo sabremos si. es voluntad 


de Dios que nos casemos, Ó nó? 


R. Por medio del confesor: á. quien 


e 


. debemos  descubrirle nuestro: coran 


.2pn, y le representaremos ¡por qué 


causa::nos queremos: casar, si por 


«salir de: nuestros padres, si, por- 


que el hombre o: la muger tienen 


dinero, ó por:otro fin: torcudo como 
estos, : tambien :le suplicaremos. que 
nos examine, por: si tuvieremos al. 


- gun impedimento «que 1gmoramos, 


y astnos podra «decir el:confésor 
lo. que. debemos: hacer para que 


se haga: la voluntad de Dios. 


E? 


P..Qué:mas: debemos hacer. para ca- 


sarnos. con: disposicion? vooist 
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R. Ne: niquihtoa tlen quali yez- 
..quia,achto timoyolcuitizquia ihuan 
ti tlazelizquia miecpa, ihuan ih- 
quac tipixtica Yehuatzin toyolo- 
_3htic timotlahtlauhtilizque ica to 
ixayotl ma mochihua itlanequili- 
tzin, ihuan amo totlanequiliz ipam- 
pa to xolopihcayotl, tlacuatlama- 
chiliz, nozo chihcoltlanequiliz, que- 
nami miecpa, miecpa 'mochihua 
1bqui in nenamictiliztli; auh ipam- 
pa on miehque zaniman. mona» 
mictia, zaniman .mozepantlahue- 
lita; zepanahuilnemi, ibuan oc- 
zequin  amoqualitlachihual * tlen 
itech «nin amoquali nenamictiliz- 
tli quiza, ihuan tlen ica quin tla- 
-popoltia ipilhuan; ac mehuantzi- 
tzin nocnitzitzihua aquin nin teo- 
tlahtel  anquimocaquititzinozque 
xicmotilica achto tlen anquichi. 
hua ¡nic Dios anmechmoteochi- 
huilictzinoz nican, ihuanompa 
Ahuicac quenami nimotlahtlauhti- 
lictzinoa Y ehuatzin. Maimochihua. 
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R. Yo digo que que bueno seria, qu 
"antes confesaramos y comulgara- 
"mos muchas veces, y cuando tene- 
mos a, su Magestad en nuestro co- 
- gazon, pedirle con lagrimas que 
se haga su voluntad, y no la nues- 
tra por nuestra maldad, ó capricho, 
"mala intencion, como muchisimas 
veces sucede asi en los matrimo- 
“nios; y por eso muchos luego que 
“se casan se aborrecen mútuamente, 
“adúlteran' y otras muchas. malas 
obras que de estos malos «matri- 
monios resultan, y con las que se 
pierden sus “hijos: pero vosotros 
hermanos que ois esta doctrina, 
mirad antes lo que haceis para 
que ¿Dios os bendiga aque y alla 
en el cielo como se lo pido a su 
Magestad. Amén. * 0 


LAUS DAD. 


NOTA. 
En la pag. 198 última respuesta, 
se puso la voz Nequatequiliztli entre 


das fiestas. que ¿obligan Cá dos “yin: 
dios el. otr Misa; pero para ¿mus ela: 
ridad digase: yavevicxibuitl que la. usan 
tambe 2n dos mismos. 


| a impresion es propie- 
dad de su autor y nadie po- 

drá remprona la sin su per- 

miso. proa 


PER IP A A 


:A beneficio delos 
pobres indígenas se ex- 
pende en la oficina de 
Su impresion al precio 
de tres reales en ¡ya 
Samino. 


E 
> 


FE DE ERRATAS 


EN EL MEXICANO. 


PAG. LIN. '' DIOE+ LEASE. 
18. 24, tootl. ) teot!. 
dto. 0, Yehatzin.* Yehuaizin. 
26. 4, tetahtazin. tetatzin. 

36. .MBpi tlalnacoyo. *' tlalnacayo. 

36. 18. - cemicat, cemicac. 

38, 24, ihquae, . ihquac. 

42, YE: hicahualiztli, chicaluudiztlt: 
44, o, omomazoaitiloc, om.amazoritiloc 
46. 20, ticmotelias ticmobv1a. 

48, 2, timoniquilia. timomiquilia. 
56. 3, tlatzontequiliz. tlatzontequililiz. 
62. 7: itlalnacoyo, ttlalnacuyo. 
64, 25. i yazcatzin. LUECcaLZzin, 

70, 16. jexitlan, itzimila. 

70. PO, jexitlan. iteintiantzinco. 
70, ZE icxitlan, dizinilantzinco. 
70, 23. icxitlan, iizintliantzinco. 
78. 10, in. nin, 

94, 20. ticimatizque. tiematizque. 

98. 3. teneyeccoltiliztli teney éyecoltiliztla, 
98, 16. teicnotanitatzin. teicnoitaliizin, 
102, 8. x* quimotemaquill, oquimolemagqiitl, 
108, 6. mayectehehvalo. mayecienehualo, 

110, se totecpohul. totechpohui. 

116. pas teoyectilizilí, teoy eitilizili. 

116, 3. triaidad. trimidud. 

124, 4, netlaubtiliz. netlarlauhtiliz 

144, 16. ten-yeccoitiliztli. teneyeyecoliclizila, 
156. 2 tonatzi. tonantzin. 

158. 15, tiemomabuiztiliuzque tienomaluiztilizque 
160, 72 quimoneltequitia, quimoneltoquitia. 
170, 9 ilhutl. iihuitl, 

172, 210 chicahuan. chicahuacque. 


174. 19, pipiltzintinehitzin, — pipitzintaintin 


163. 
179, 
215, 
229. 
25, 


16. 2 
4. 
Ze 
1, 


LIN” DICE? 57 


tepizhin. 
DS 


_,1noin,. 


- nemictiiztli 


" EL E A O E > 
tepiizin, 
timoyolcuitizque, 
non. 
nenamiciólizili, 


¿EN EL CASTELLANO, :: 


deojamas 

y no que solo 
fuerfaz. : 
maldiscamos, 
casa. 
mueramos, 
quita. 


dejamos. oh 
sino solo que . 
JSuerzas. > : al 


maldigamps. 


"COSU. 


MUTramos.. 
quitur. 
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